
CRNA GORA
UPRAVA PRIHODA I CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj: 5-0604119/005 
U Podgorici, dana 16.09.2021.godine

Uprava prihoda i carina - Centraini registar privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu clanova 
319, 320, 321 i 323 Zakona o privrednim drustvima ("SI.list CG", br. 065/20), rjesavajuci po 
prijavi za registraciju promjene drustva sa ogranicenom odgovornoscu HOTEL SPLENDIDO 
MANAGEMENT COMPANY DOO KOTOR, broj 327530 podnijetoj dana 09.09.2021. u 11:22:42, 
preko

Ime i prezime: STEFAN ZIZIC 
JMBG ili br.pasosa: 1012992260027 
Adresa: HERCEGOVACKA BR.60 PODGORICA CRNA GORA ' • •\

donosi
RJESENJE

Registruje se promjena podataka za privredni subjekat HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT 
COMPANY DOO KOTOR - registarski bro] 5 - 0604119, PIB 02834545 , i to:
Statut:
Brise se:
Registruje se - upisuje se: Statut od 16.08.2021.
Osnivac;

Statut od 03.12.2020.

HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED 
MB/JMBG/BR.PASOSA; 591514 BRITANSKA DJEVICANSKA OSTRVA, 
Udio: 100%

Brise se:

Registruje se - upisuje se: EVGENY GRIGORENKO
MB/JMBG/BR. PASOSA: 71 9163540 RUSKA FEDERACIJA 
Adresa: KULAGINA D.11/1 TOMSK RUSKA FEDERACIJA
Udio: 100%

Izvrsni direktor:
ELENA BOGINSKAYA
JMBG/BR.PASOSA: 72 6619730 RUSKA FEDERACIJA

Brise se:

Registruje se - upisuje se: BESIM RAMDEDOVIC
JMBG/BR. PASOSA: 1207000270021 CRNA GORA
Adresa: PETNJICA BB PETNJICA CRNA GORA 
Oviascenja u prometu: Neograniceno 
Oviascen da djeluje: Pojedinacno
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Obrazlozenje
Podnosilac je dana 09.09.2021 u 11:22:42 podnio prijavu za registraciju promjene drustva sa 
ogranicenom odgovornoscu HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY.
Odredbama clana 319 preciziran je nacin registracije u CRPS. Stavom 1 ovog clana je 
predvideno da se registracija u CRPS vrsi na osnovu registracione prijave ill po sluzbenoj 
duznosti. Odredbama clana 320 predvideno je dostavijanje registracione prijave i pratece 
dokumentacije. Odredbama clana 321 ureduje se postupak registracije u CRPS. Istim clanom, 
stav 4 su precizirani slucajevi kada nadlezni organ za registraciju odbija prijavu za registraciju i 
to: ako su podaci unijeti u registracionu prijavu nepotpuni, ako uz prijavu nije dostavijena 
kompletna dokumentacija, ako je pod istim nazivom registrovan neki drug! oblik obavijanja 
privredne djelatnosti i ako je ispunjen poseban usiov za odbijanje zahtjeva za registraciju 
propisan drugim zakonom.

Odredbama dana 323 propisano je da nadlezni organ za registraciju obezbjeduje da podaci 
registrovani u CRPS budu istovjetni sa podacima iz registracione prijave. Lica koja zakijucuju 
pravne poslove sa registrovanim privrednim drustvima i preduzetnicima snose rizik utvrdivanja
tacnosti podataka sadrzanih u registru za njihove potrebe. Rjesavajuci po predmetnoj prijavi, 
obzirom da su ispunjeni Z 
Visina naplacene nakna^'z^Rne^^^ 

drustvima ("SI.list CG",

O’ .

jFfc^^opisani usiovi, odiuceno je kao u dispozitivu rjesenja. 
iju propisana je clanom 322 Zakona o privrednim

SaWi. savjetriik II

Mow/c
ija E ojanic

M.P.

*1Pravna pouka:
Protiv ovog rjesenja moze se izjaviti zalba Ministarstvu finansija i socijalnog staranja 
CG u roku od 15 dana od dana prijema Rjesenja. Zalba se predaje preko ovog organa i 
taksira administrativnom taksom u iznosu od 8, 00 EUR, shodno Tarifnom broju 5 
Taksene tarife za administrativne takse. Taksa se upucuje u korist racuna 832-3161017 
-60-Administrativna taksa. Zalba ne odiaze izvrsenje Rjesenja.
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CRNA GORA

UPRAVA PRIHODA I CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA
U Podgorici, dana 16.9,2021

OGLAS
ZA OBJAVLJIVANJE U SLUZBENOM LISTU CRNE GORE

Dana 16.09.2021, pod registarskim brojem 5-0604119/005 CRPS u Podgorici upisao je 
sljedece podatke: Promjenu podatka drustva HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT 
COMPANY DOO KOTOR. Statutom i Odiukom od 16.08.2021. registruje se prenos 
udjela Osnivaca i promjena Izvrsnog direktora. Dokumenta koja sadrze navedene 
podatke nalaze se u CRPS-u.

6a

Dusanka Vujisic^
ni.p.
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IZVOD IZ CENTRALNOG REGISTRA PRIVREDNIH 

SUBJEKATA UPRAVE PRIHODA I CARINA :>0'

Registarski broj 5 - 0604119 / 004 

PIB: 02834545
Datum registracije: 20.04.2011. 

Datum promjene podataka: 17.12.2020.
;:-V/

HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY DOO KOTOR

Broj vazece registracije: /004

HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY 

+38232301700
logistika@splendido-hotel.com

Skraceni naziv:
Telefon:
eMail:
Web adresa:

Ba
^0'

Datum zakijucivanja ugovora:
Datum donosenja Statuta:
Adresa glavhog mjesta poslovanja:
Adresa za prijem sluzbene poste: GLAVATI BB, 85335 PRCANJ KOTOR

GLAVATI BB, 85335 PRCANJ KOTOR 

5510 Hoteli i slican smjestaj

20.04.2011.
20.04.2011.

'u !

Datum promjene Statuta: 03.12.2020. •• !■

>■-

.W
Adresa sjedista:
Pretezna djelatnost:
Obavijanje spoljno-trgovinskog poslovanja: DA 

Oblik svojine:
Porijeklo kapitala: Domaci

Upisani kapital: l,00Euro (Novcani l,00Euro, nenovcani 0,00Euro )

Privatna

BB
it;-• ;

r* r

: *5
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\OSNIVACI: /
fltjTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMEI^ONSULTANTS UMTfED 591514 BRITANSKA
DJEVICANSKA 05TRVA /\

Ologa: Osnivac / \
ijdio: Adresa: &RITANSKA DEVICANSKA OSTRVA TORTOLA, MILL MALL 

P.O.BOX 964 TORTOLA-BRITISH VIRGIN ISLANDS BRIT. DEV.
100%o-

OST.

LICAU DRUSTVU:
ELENA BOGINSKAYA 72 6619730 RUSKA FEDERACIJA

Adresa: LCHAYKINOJ BR.22-9 SANKT PETERSBRURG RUSIJA
Uloga: Izvrsni direktor
Oviascenja u prometu: Neograniceno ( )
Oviascen da djeluje: POJEDINACNO( )

ELENA BOGINSKAYA 72 6619730 RUSKA FEDERACIJA

Adresa: LCHAYKINOJ BR.22-9 SANKT PETERSBRURG RUSIJA 
Uloga: Oviasceni zastupnik
Oviascenja u prometu: Neograniceno ( )
Oviascen da djeluje: POJEDINACNO ( )

Izdato: 09.09.2021 godine u ll:20h NacelnicaMP

Dusanka Vujisic

\

2/2

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box



CRNA GORA
UPRAVA PRIHODA I CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj predmeta; 327530

POTVRDA O PREDATIM DOKUMENTIMA

Potvrduje se da je STEFAN ZIZIC dostavio-la dokument za Promjena drustva sa ogranicenom 
odgovornoscu - DOO - HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY - DRUSTVO SA 
OGRANICENOM ODGOVORNOSCU iz KOTOR, registarski broj:50604119 sa sljedecim prilozima:

Kopiia licne karte 

Saelasnost
Odiuka Q promieni izvrsnog direktora.
Qdluka o imenovaniu izvrsnog direktora 
Odiuka o izmieni Statuta 
Kopiia pasosa
Dokaz 0 uplacenoi naknadi za obiavljivanie podataka u "Sluzbenom listu Crne Gore"
Dokaz o uplacenoi naknadi za upIs u CRPS
Punomocie
Ueovor o prenosu udieia
Obrazac
Statut drustva

Datum prijema dokumentacije: 9.9.2021. god.

Dokument primio/laPodnosila^rijave

tX77 iA^

Maja Zejak, Samostalna referentkinja

M.R

Uputstvo za pracenje prijave: Prijava se moze pratiti putem sajta www.crps.me odabirom stavke menija PRETRAGA REGI5TRA,

http://www.crps.me


zatim PRETRAGA PREDMETA. U ponudena poija unijeti broj predmeta i datum prijema dokumentacije i kliknuti dugme TRAZI. 
Ukoliko je prikazan status OBRAOEN rjesenje se moze preuzetl. Broj kontakt telefona CRPS-a: +38220230858.
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X. CRPS
J-edinstvena prijava za registraciju privrednih subjekata I ostalih oblika obavijanja privredne djelatnosti

1. PODNOSILAC PRIJAVE'
Prijavu podnosi: 1.1. Zastupnik 1.2. Punomo^nlk 1.3. ProkuristaX

1.1.1. JMbViO lica 1012992260027 1.1.2.Drzava Crna Gora

1.1.3.IME Stefan i\i\c1.1.4. PRE2IME

1.1.5. Ulica I broj Hercegovacka br. 60 1.1.6. Mjesto Podgorica

1.1.7. OpStina Podgorica 1.1.8. Driava Crna Gora

1.1.9. Telefon 069/235-420 1.1.10. e-mail: advstefan2izic@gmail.com

2. VRSTA REGISTRAClJE u CRPS

2.1. Osnivanje X 2.2. Promjena 2.3. Brisanje 2.4. Rezervacija naziva

3. REGISTRACIJA U DRUGIM REGISTRIMA
3.1. Registar poreskih obveznika
3.2. Registar obvezntka na dodatnu vrijednost
3.4. Registar uprave za inspekctjske poslove 
(trifiSna inspekcija)

3.3. Carinski registar

3.5. Opitinski organ uprave nadlezan za poslove privrede

3.6. Registar stanovnika

4. OSNOVNI PODACI O SUBJEKTU KOJIJE PREDMET REGISTRAClJE
Obllk organizovanja

DIO STRANOG
druStva

DOO PREOUZETNIK AD KDX USTANOVA OD

NVO ZADRUGA KOOPERATIVA podru2nicaINVESTICIONI FOND OSTALO

4.1. PunI naziv druJtva HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY D.O.O. Kotor

4.2. Skradeni naziv HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY

4.3. PIB: 4.4. Registarski broj: 5060411902834545
4.5. Alternativni naziv / trgovaiki 
nazivV naziv podruinice

4.6. Novi naziv druStva:
4.7. Broj RJeSenja CRPS-a za 
rezervisani naziv
4.5. ADRESA UPRAVE - SJEOISTA DRUSTVA

4.5.1. Ulica i broj: Glavati bb

4.5.2. Mjesto: Prdanj 4.5.3. OpStina: Kotor

4.5.4. Driava: Crna Gora
4.6. ADRESA ZA PROEM SLU2BENE POSTE

4.6.1. Ulica j broj: Glavati bb

4.6.2. Mjesto: Prcanj 4.6.3. Opstina: Kotor

4.6.4. Drzava: Crna Gora

4.7. ADRESA GUVNOG MJESTA POSLOVANJA

4.7.1. Ulica I broj: Glavati bb

4.7.2. Mjesto: Prdanj 4.7.3. OpStina: Kotor
4.7.4. Driava: Crna Gora

^Obavezno za sveo blike privrednih subjekata
*Za strano fizl£ko lice unijeti broj pasola ili drugog identifikacionog dokumenta i driavu izdavanja 
^Obavezno za preduzetnike/diostranog druStva

mailto:advstefan2izic@gmail.com
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4.0. KuniHKi:

4.8.1'. "felefon/fax: +382

4.8.2. E-mail adresa: 4.8.3.web adresa:

4.9. PRETE2NA DJELATNOST^

1 0 Hoteli i slican smjestaj5 5

4.9.1. Nova pretezna djelatnost^:

nS.REGISTRACtJA OSNIVANJA/PROMJENE • PRIVREDNI SUBJEKAF
NASTANAK

Osnivanje Spajanje
Podjela Na drug! na£{n

5.1. Rok na koji se druitvo osniva (upisati broj mjeseci)

5.2. Datum dono^enja statuta 16. 08. 2021

5.3. Datum zakijuienja Ugovora ill odiuke o osnivanju

5.4. Ukoliko je subjekat prethodno registrovan/iicendran 
kod druge driavne institucije navesti kod koje

5.5. Broj RjeSenja pod kojim Je registrovan Datum RJeSenja

6. OBLIK SVOJINE

Privatna ZadruSnaX

Dva ill vISe oblika svojine Oiiavna

7. SPOUNO-TRGOVINSKi PROMET:

Da Ne

8. KAPITAL

8.1. Porijeklo kapftala

Doma^i Strani MjeSovitiX

8.2. Podaci o osnovnom kapitalu

8.2.1. Osniva^ki kapitaf 8.2.2. Pove^anje 8.2.3. Smanjenje

Osnovni kapital Poiletni osnivaEki kapital Iznos promjene kapitala Kapital nakon promjene

Ukupno(novcani + nenov^ani) € € €

novfani - iznos € € €

nenovUani-iznos € € €

Pod krivicnom i materijalnom odgovornosiu izjavijujem da su podaci nav^eni u prija^ tacni / potpuni.

1012992260027
JMB/br.paso§a T\/o

60Datum: 16.08.2021
L^otpis-podno'sioca prijav^

^Stfrarnik djelatnosti dostupan na Salteru CRPS-a 
^ Popunja se ukoliko se mijenja pretezna djelatnost
^Popunjavaju osnivaJi akcionarskog, ortafkog, komanditnog druStva, druStva sa ogranidenom odgovornoSdu, nevladinih organizacija. ustanovai 
zadruga
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9. LICE U DRUSTVU Imenovanje Promjena Prestanak
*za strano fiziiko lice unijeti broj pasoSa
•za strano pravno lice unijeti broj registraclje u matiCnom registry
* IDIica

RUS 71 91635409.1. MB/JMB:

EVGENY GRIGORENKO9.2 NAZIV/ IME PREZIME

2enskiMuSkiX 9.4. Datum rodenja9.3 Pol 06.07.1976

9.5. AORESA

*Dr2avtjanstvo Ruska FederacIJa9.5.1. Ulica i broj

MJesto:9.5.2. OpStina

(za {lanove upravnog odbora„odbora direktora 
i nadzm.odbora)

*ZanimanJe9.5.3 Driava

10. ULOGA: (odabrati jednu od ponudenih)

Osnivai IzvrSnl direktor

dan DOO Direktor

Ortak Predsjednik organa upravijanja

£lan nadzornog odboraKomanditor

Komplementar Clan odbora direktora

Zadrugar Clan upravnog odbora

Clan odbora za revizijuPreduzetnlk

Posfovoda Sekretar druStva

Prokurista OvIaS^eni zastupnik

RevIzor Lice koje predstavija podruinlcu

LIkvidator Lice koje odgovara

Drugo (*uplsati ako Je drugaSije od ponudenog)

10.1. UDIO
(*PopunltI ukoliko je odabrana uloga osniva£,£lana, ortaka) 100 %

10. 2. OvIaS^enja u prometu Neograni2ena OgranlSenaX

*UnlJeti opis ograniienja

10.3. OvIaSien da djeluje Clanovlma organa upravijanjaPojedinaino KolektivnoX

*Upisati S8 kim, ako je kolektivno Sekretarom druStva

Direktorom druStva

**Upisati ako je drugaCijeod ponudenog

Saglasnost sa Imenovanjem

Potpls

Pod kriificnom i materijalnom odgovornostu izjavijujem da su podaci jvedeni u pril^jjacni i potpuni.

A1012992260027
JMB/br.pasosa ^-0^ /t.

SQk,y^/‘ Tj
POCSfc

Datum: 16.08.2021
Potpls podnosioca prijave
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Pod krivicnom i materijalnom odgovornos^u izjavijujem da su podaci navedeni u prijavi tacni / potpuni.
X

9. LICE U DRuSTVU Imenovanje Promjena Prestanak
*za strano fiziiko lice unijeti broj pasoSa
*za strano pravno lice unijeti broj registraclje u matiCnom registru
* ID Ilea

12070002700219.1. MB/JMB:

Besim Ramdedovid9.2 NAZIV/IME PREZIME

2enskfIVIuSki 9.4. Datum rodenjaX9.3 Pol 12.07.2000

9.5. AORESA

*Dr2avljanstvo Crnogorsko9.5.1. Ulica i broj

Mjesto:9.5.2. OpStIna

(za ilanove upravnog odbora„odbora direktora 
i nadzm.odbora)

*Zanlmanje9.5.3 Driava

11. UL06A; (odabratl jednu od ponudenih)

Osnivad IzvrSnl dlrektorX

Clan DOO Direktor

Ortak Predsjednik organa upravijanja

Clan nadzornog odboraKomanditor

Clan odbora direktoraKomplementar

Clan upravnog odboraZadrugar

Clan odbora za revizljuPreduzetnik

Poslovoda Sekretar druStva

Prokurlsta Ovla$deni zastupnik

RevIzor Lice koje predstavija podruinlcu

Likvidator Lice koJe odgovara

DrugO (*upisati ako Je drugailje od ponudenog)

10.1. UOlO
%(*Popunfti ukoliko je odabrana uloga osntvad,dlana, ortaka)

10. 2. OvIaSdenja u prometu Neogranidena OgranidenaX

*Unljetl opts ogranlienja

10.3. OvIaSden da djeluje Clanovima organa upravijanjaPojedInadno KolektivnoX

*Upisati sa kim, ako Je koiektlvno Sekretarom druStva

Direktorom druStva

**Uplsatl ako Je drugadje od ponudenog

Saglasnost sa Imenovanjem

Potpis /✓ i T
1012992260027
iMB/br.pasosa

Datum: 16.08.2021
nosioca prijave
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9. LICEUDRU§TVU Imenovanje Promjena Prestanak
591S13 *za strano fizliko lice unijeti broj pasoSa

•za strano pravno lice unijeti broj registracije u matidnom registry
* ID lica

9.1.M8/JMB;

HOTEL DEVELOPMENT AN0
9.2 NAZIV/ IME PREZIME

MANAGEMENT CONSULT^T^LIMITED

ZenskiMuiki 9.4. Datum rodenja9.3 Pol

9.S. ADRESA

Road town Tortola *Dr2avljanstvo9.5.1. Ulica i broj

British Vii^In islands Mjesto:9.5.2. OpStina

yetlka Britanija' (za dianove upravnog odbora„odbora dlrektora 
1 njdzm.odbora)

*ZanimanJe9.5.3 Dr^ava

10. ULOGA: (odabrati Jednu od ponudenih)

Osnivai IzvrSni direktor

£lan DOO Direktor

Ortak Predsjednik organa upravijanja

£lan nadzornog odboraKomanditor

£lan odbora dlrektoraKomplementar

£lan upravnog odboraZadrugar

£lan odbora za revizijuPreduzetnik

Poslovoda Sekretar druStva

Prokurista OviaSdenI zastupnik

Revizor Lice koje predstavija podruinicu

Likvidator Lice koje odgovara

Drugo ('uplsatl ako je drugadije od ponudenog)

10.1. UDiO
(*Popuniti ukoliko je odabrana uloga osnivad,dlana, ortaka)

%

10. 2. OvIaSdenja u prometu Neogranldena Ogranidena

*Unljetl opis ogranidenja

10.3. OvtaSden da djeluje Pojedinadno Clanovima organa upravijanjaKolektivno

*Up(sati sa kirn, ako je kolektivno Sekretarom druStva

Direktorom druStva

**Uplsatl ako je drugadije od ponudenog

Saglasnost sa Imcnovanjem

Potpis

i potpuni.
T

Pod krivicnom i materijalnom odgovornosiu izjavijujem da

1012992260027
JMB/br.paso§a

4
Datum: 16.08.2021

Potpis pbdno^oca prijave
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9. LICE U dRU^TVU Imenovanje Promjena Prestanak
*za strano fiziiko lice unijeti broj paso$a
*za strano pravno lice unijeti broj registracije u matlinom registru
• IDIica

RUS 72 6619730

lELENA' BOGINSKAIA
9.2 NAZIV/ IME PREZIME

M ZenskiMuSkI 9.4. Datum rodenja 25. 06. 29639.3 Pol

9.5. AORESA

Pr£anj Glavati bb| Ruska Federaclja*Dr2avlJanstvo9.5.1. Ulica I broj

Kotor Mjesto:9.5.2. OpStina

trna Gora (za £lanove upravnog odbora„odbora direktora 
I nadzm.odbora)

*ZanimanJe9.5.3 Driava

10. ULOGA: (odabrati jednu od ponutfenih)

kOsniva2 IzvrSnl direktor

t\an DOO Direktor

Ortak Predsjednik organa upravijanja

£lan nadzornog odboraKomanditor

£lan odbora direktoraKomplementar

(Ian upravnog odboraZadrugar

(Ian odbora za revizijuPreduzetnik

Poslovoda Sekretar druStva

OvIaSdeni zastupnikProkurista

Lice koje predstavija podruSnIcuRevizor

Likvidator Lice koje odgovara

DrugO (*upisatl ako je drugailje od ponudenog)

10.1. UDIO
(*Popuniti ukoliko je odabrana uloga osnivaC.^iana, ortaka)

%

NeograniSena Ograni^ena10. 2. OvtaSienja u prometu

*Unl]etl opis ograniCenja

(lanovima organa upravijanja10.3. OvIaS^en da djeluje Pojedlna£no Kolektivno

*Upisati sa kim, ako Je kolektivno Sekretarom druStva

Direktorom druStva

**Upisatl ako je drugailje od ponudenog

Saglasnost sa Imenovanjem

Potpis

i materijafnom odgovornoscu izjavijujem da su podaci ncjV^en/ u prijavit^ni i potpuni.Pod krivicnom

O KAT /A1012992260027
JMB/br.paso§a

iOpoi
XDatum: 16.08.2021 7

Potpis podn a prijave
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ll.NAZIV ORGANA UPRAVUANJA

lzvr$ni direktor Nadzorni odbor

Upravni odbor SkupStina akdonara / SkupStina duStva

Odbor direktora Drugo (upisatl)

11.1 Broj RjeSenja Komtsije za trzilte kapitala kojim se potvrduje uspjeSnost postupka javne 
emisije akcija kod sukcesivnog osnivanja AD

11.2 BrojRjeSenjaKomisije za trziStekapitala o evidentiranjuosnivaekihakcija u 
sluCajusimultanogosnlvanja AO

12 MATI^NO DRUSTVO (*obavezno za dio stranog druStva)

12.10blik organizovanja:

12.2Registarski broj:

12.3Matl£ni broj:

12.4Naziv matiCnog druJtva:

12.5Drzava maticnog druitva:

12.6Mjesto matiinog druStva:

12.7Datum donoJenja statuta:

12.8Datum zakIJuCenJa / donoJenja ugovora 
ill odiuke o osnivanju:

DRUSTVO za UPRAVUANJE FONDOM (*obavezno za investicioni fond)13

MB druitva:

Naziv druStva:

14 FINANSIJSKADOKUMENTA

Bilans uspjeha Bilans stanja

Druga vrsta finansijskog iskaza (upisa

Godina dokumenta

Drugo

15. Podact o vlasnistvu nad akcijama i udieltma u drugtm drustvima registrovanim u Crnoi Gori



^Jl^Wdacije, koje ne izmiruje poreske obaveze, odnosno ciji su racuni blokirani u postupku prinudne naplate?*-.»w t* '6 ixwjaa*! jw w •••y
,y DA NEX

/ 15.1.1. Koje Je to drustvo/drustva (upisati naziv i Pib)

15.2. 
Gore?

Da It lice ima ucesce preko 30% nad akcijama u akcionarskim drustvima registrovanim na teritoriji Crne

DA NEX

15.2.1. Koje je to drustvo/drustva (upisati naziv i Pib)

/ potpi^



Na{in prestanka

:ESTANAK'PRIVREDN0G SUBJEKTA

Ukvtdacija Brisanje/
16.1. likvidacija'!

16.1.1 Vrsta Itkvidacije

Dobrovoijna llkvidacija Oobrovoijna llkvidacija po skra£enom postupku

16.1.2. Sa imovinom

DA NE

16.1.3. Datum pokretanja postupka

16.1.4. Datum odiuke

817. BRISANJE

17.1.1. Razlog prestanka

Spajanjem Podjelom Na sopstveni zahtjev

17.1.2. Datum prestanka / odiuke

17.1.3. Nazlv donosloca rjeienja

17.1.4. Broj rjeSenja

17.1.5. Datum rjeSenja

Pod kriviinom i materijalnom odgovornoSiu izjavijujem da su podad navedeni u prijavi ta(nl i potpuni.

JMB/br.pasoSa:

Datum:

Potpis podnosioca prijave

] Obavezno popuniti ako je vrsta prestanka likvidacija 
Obavezno popuniti ako je vrsta prestanka brisanje

8



Dokument deviznog priliva
ckbbanka

001/381564Reference banke:

a Broj deviznog racuna / IBANNaziv korisnika sredstava
ME25510000000006536288NOTAR-KOVACEVIC IRENA

DETAlIilTRlXdANJAi
Osnov pladanja {Payment basis 
desc.):

538:Prodaja, odnosno kupovina nepo

Tip troska:
^ SHA 0 OUR 

Provizija Ino Banke [Int. bank fee):

Iznos u valuti* {Amount):
BEN5,000.00, EUR(978)

Datum valute {Value date):
11/08/2021 0.00

2
Pozlv na broj {Reference): CKB provizija {CKBfee):

0.00
Opis {Description / Comment):

SHARE PURCHASE AGREEMENT

NALOGODAVAO
Naziv / Ime i prezime, Adresa, Grad {Account holder. Address, Town/City):

GRIGORENKO EVGENIi VALER'EVICH 634021, TOMSKAIA OBL, KULAGINA UL, 11/1 69 TOMSK G RU

Zemija {Country)*:Broj raCuna {IBAN/Account number)*:

RUSSIAN FEDERATION(643)40817978007000001926

INAL'OGODAVNA^BANK^
Zemija {Country)*:Naziv banke, BIC {Bank, SV\/IFTcode)*:

RUSSIAN FEDERATION(643)RZBMRUMM

BANKA1a BIC(SlV//Tkod):Naziv banke:
CKBCMEPGXXXCRNOGORSKA KOMERCIJALNA BANKA AD PODGORICA

TAMARA - Tamara RaipM>T'j\ Ufp
Referent % \

’p

p
11/8/2021Podgorica,PeCat i potpis banke

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box



Na osnovu odredaba Zakona o privrednim drustvima (SI.list CG br.65/20) i Odluke o osnivanju, 
Osnivac - clan drustva GRIGORENKO EVGENY iz Ruske Federacije br. pasoSa RUS 

71 9163540 dana 16. 08.2021.godinedonosi;

S T A T U T

DRUSTVO “HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY”
D.O.O.
Kotor

Clanl.

“HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY” D.O.O. Kotor, je Drustvo saDrustvo
ogranicenom odgovomoscu, ciji je Osnivac - clandmstva:

- GRIGORENKO EVGENY iz Ruske Federacije br. pasosa RUS 71 9163540 (u daljem tekstu

osnivac - clan drustva}.

OP§TE ODREDBE

Clan 2.
Ovim statutom regulise se:

-Firma, sjediste, pecat i stambilj 
-Osnovni kapital 
-Prijem novih Clanova
-Naknadni unos imovine i stvari u Drustvo 
-Djelatnosti Drustva
-Poslovnapolitika, upravljanje i zastupanje
-Planiranjc
-Poslovne knjige
-Ukupni prihodi i troskovi poslovanja 
-Rad i radni odnosi 
-Kontrola aktivnosti Drustva 
-Poslovnatajna 
-Knjiga odluka
-Prava, obaveze i odgovomost Osnivac - clan diustvaprema preduzecu i preduzecaprema 
Osnivacu - clan drustva 

-Organi Drustva 
-Osnivac - clan drustva 
-Zastita zivotne sredine 
-Normativni akti Drustva 
-Nadleznopravo 
-Prestanak Drustva 
-Zavrsne odredbe

Clan 3.
Osnivac - clan drustva organizuje Drustvo na neodredeno vrijeme, koje ce trajati sve dok postoje 
ekonomski i zakonski uslovi za obavljanje djelatnosti.

dragan.damjanovic
Text Box
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A-

STATUT____________
---------------------------“HOTEL SPLENDIDOMANAGEMENTCOMPANY

Kotor.
FIRM A. sjediSte, peCati Stambi^

“ D.O.O. Kotor

I

Firma
Clan 4

SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY DOO“HOTELPuni naziv Drustva je:
Skm^n’fnazivje: HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY
Osnivac - clan drustva mozedonijeti odlukuo promjeni imenafirme.
Promienaimenaprijavljujeseregistarskomorganu.
Drustvo ce koristiti puni i skrateni naziv firme zavisno od potre .

Siediste
Clan 5.

moze donijeti Osnivac - clan drustva.

r:f-pi.™ ■ k.i.p.ip D-p-.

PeCat
Clan 6.

Pett7e'ok5og oblika sa tekstom po obodu: HOTEL SPLENDIDO M^AGEMENT 

COMPANY HOO KOTOR. Pecatom raspolaze Izvrsni direktori lice koje ovlabti isti,

Stambili w

Drustvoimasmmbilj,kojije pravougaonogoblLsa tekstomp^
MANAGEMENT COMPANY, u sredinije Imija za upis broja iz protoKoia a pn u j 
uglu rijec „datum„ i linija u produzetku za upis datuma.___________________

ornOVNT KAPITAL I ULOZl-------------- -------------------------------------------------------

Clan 8.

71 9163540 je vlasnikdru§tva -100% druStva.

PRT.TF.M NOVIH CLANOVAI LICA

Clan 9.

Strana: 2 od ! 6
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STATUT_____________ _____________________
------ -------------------- “HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY “D.O.O. Kotor
Osnivac - clan drustva moze donijeti odluku da pnmi nove Osnivace - clanove drustva.
Osnivac - clan drustva donosi odluku u pismenoj formi.^ ^
Osnivac - clan drustva i lica koja naknadno stupe u Drustvo su Clanovi Drustva.
Odluka se donosi u pismenoj formi. • i ^
O pristupanju Osnivaca - clanova drustva Drustvu, sastavlja se Ugovor u pismenoj formi, kojim se
utvrdjuju novi odnosi u Drustvu.
Ugovor iz predhodnog stava prijavljuje se organu kod kojegje registrovano Drustvo.

NAKNADNl UNOS IMP VINE ISTVARIU DRUSTVU------------------- ----------- --------------

Clan 10.
Ukoliko Osnivac - clan drustva odluci da nabavi za obavljanje djelatnosti Drustva nepokretnu ili 
pokretnu imovinu i to uradi i ocijeni da su nastali novi odnosi, nabavka se prijavljuje registaiskom

kapitala, sredstva ce se obezbijediti na sledeci nacin:
-Iz nerasporedjene dobiti,
-Iz kredita koji ce Osnivac - clan drustva obezbijediti preko poslovne banke,
-Uplatom novcanih sredstava, koja imakarakter dopunske uplate.

djelatnostidruStva___________________ _________________ —
Clan 11.

Glavna djelatnost Drustva je:

5510 Hotel! i slican smjestaj 

Djelamost drustva obuhvata i:

VADENJE RUDAIKAMENASektor B
05.10 Vadenjekamenoguglja 
05.20 Vadenje mrkog uglja i lignita 
07.10 Vadenjerudegvozda ,
07.21 Vadenje ruda uranijuma i torijuma
07.29 Vadenjeostalihruda obojenihmetala , j
08.11 Vadenje gradevinskogi ukrasnogkamena, krecnjaka, sirovog gipsa, krede i sknljca
08.12 Vadenje sljunka, pijeska, gline i kaolina

Vadenje minerala za proizvodnju mineralnih dubriva i hemikalija08.91
08.92 Vadenje treseta
08.93 Vadenje soli
08.99 Ostalo vadenje ruda i kamena

PRERADIVACKAINDUSTRIJASektor C
Prerada i konzervisanje mesa
Prerada i konzervisanje zivinskog mesa
Proizvodnja mesnih preradevina
Prerada i konzervisanje ribe, ljuskara i mekusaca
Prerada i konzervisanje krompira
Proizvodnja sokova od voca i povrca
Ostala prerada i konzervisanje voca i povrca
Proizvodnja ulja i masti

10.11
10.12
10.13
10.20
10.31
10.32 
10.39 
10.41
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STATUT
“HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY “D.O.O. Kotor

Proizvodnja margarina i slicnih jestivih masti
Prerada mlijeka i proizvodnja sireva
Proizvodnja sladoleda
Proizvodnja mlinskih proizvoda
Proizvodnja skroba i proizvoda od skroba
Proizvodnja hljeba, svjezeg peciva i kolaca
Proizvodnja dvopeka, keksa, trajnog peciva i kolaca
Proizvodnja makarona, rezanaca i slicnih proizvoda odbrasna

10.42
10.51
10.52 
10.61 
10.62
10.71
10.72
10.73
10.81 Proizvodnja sccera v
10.82 Proizvodnja kakoa, sokolade i kondiktomih proizvoda
10.83 Prerada caja i kafe
10.84
10.85
10.86 
10.89
10.91
10.92 
11.02 
11.03 
11.04 
11.06

Proizvodnja zacina i drugih dodataka hrane 
Proizvodnja gotovihjela
Proizvodnja homogenizovanih htanljivih prepara ta i dijetetske hrane
Proizvodnja ostalihprehrambenih proizvoda
Proizvodnja gotove hrane za domace zivotinje
Proizvodnja gotove hrane za kucne ljubimce
Proizvodnja vina od grozda
Proizvodnja pica i ostalih vocnih vina
Proizvodnja ostalih nedestilovanih fermentisanih pica
Proizvodnja slada
Proizvodnja osvjezavajucih pica, mineralne vode i ostale flasirane vode11.07

16.10 Rezanjeiobradadrveta
16.21 Proizvodnja fumiraiplocaoddrveta
16.22 Proizvodnja parketa
16.23 Proizvodnja ostale gradevinskestolarijeielemenata
16.24 Proizvodnja drvne ambalaze
16;25 Proizvodnja ostalih proizvoda od drvcta,plute, slame i pruca
17.11 Proizvodnja vlakanaceluloze 

Proizvodnja pq)ira i kartona
Proizvodnja talasastogpapira i kartona i ambalaze odpapira i kartona 
Proizvodnja predmeta od p^ira za licnu upotrebu i upotrebu u domacinstvu

17.23 Proizvodnja kancelarijskih predmetaod papira
17.24 Proizvodnja tapeta
17.29 Proizvodnja ostalih proizvoda odpapira i kartona
18.11 Stampanjenovina
18.12 Ostalo stampanje
18.13 Uslugepripremezastampu
18.14 Knjigovezacke i srodne usluge 
18.20 Umno&vanje snimljenihzapisa

17.12
17.21
17.22

GRADJEVINARSTVOSektorF
41.10 Razradagradevinskihprojekata
41.20 Izgradnjastambenihinestambenih zgrada
42.11
42.21
42.22 
42.91 
42.99
43.11
43.12
43.13

Izgradnja puteva i autoputeva 
Izgradnja cjevovoda
Izgradnja elektricnih i telekomunikacionih vodova 
Izgradnja hidro objekata
Izgradnjaostalih gradevinana drugommjestunepomenutih 
Rusenje objekata 
Pripremna gradilista
Ispitivanje terenabusenjemi sondiranj^m
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STATUT____________
“HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY

“IS V .i.™ u<..-.. M.™.
Ostali instalacioni radovi u gradevinarsWu

“ D.O.O. Kotor

43.21
43.22 
43.29
43.31 Malterisanje
43.32
43.33
43.34 Bojenje i zastakljivanje 
43i39 Ostali zavrsni radovi
43.91 
43.99

Ugradnja stolarije
Postavljanje podnih i zidnih obloga

Krovni radovi
Ostali nepomenuti specificni gradevinski radovi

TRGOVINA NA VELIKOITRGOVINA NA MALO, POPRAVKA
MOTORNIH VOZILAIMOTOCIKLA______________________ __

Trgovina automobilima i lakim motomim vozilima
Trgovina ostalim motomim vozilima
Odrzavanje i popravka motomih vozila
Trgovina na veliko djelovima i opremom za motoma vozila
Trgovina namalodjelovimaiopremomzamotoma vozila , ^ u

Posredovanje u prodaji goriva, mda, metalai industnjskihhemikalija 
Posredovanje u prodaji drvne grade i grad, mater.
Posredovanje u prodaji masina, industrijskc opreme, brodova, aviona
Posredovanje u prodaji namestajai si.
Posredovanje u prodaji tekstila, odjece, krzna, obuce i predmeta od koze
Posredovanje u prodaji hrane, pica i duvana
Speeijalizovano posredovanje u prodaji posebnih proizvoda 
Posredovanje u prodaji raznovrsnih proizvoda

Sektor G

45.11
45.19
45.20
45.31
45.32 
45.40
46.11
46.12
46.13
46.14
46.15
46.16
46.17
46.18
46.19
46 31 Trgovina na veliko vocem i povreem 

46.34 Trgovina na veliko picem
Trgovina na veliko duvanskim proizvodima
Nespeeijalizovana trgovina na veliko hranom, picem i duvanom 
Trgovina na veliko tekstilom 
Trgovina na veliko odjecom i obucom 
Trgovina na veliko elektricnim aparatima zadomacinstvo 
Trgovina na veliko parfimerijskim i kozmetickim pimzvodima 
Trgovina na veliko farmaceutskim proizvodima 
Trgovina na veliko ostalihproizvodimaza domacinstvo 
Trgovina na veliko kompjuterima, kompjut.opremom i softyerima 
Trgovina na veliko elektronskim i telekomunikaciomm djelovima i opremom 
Trgovina na veliko alatnim masinama
Trgovina na veiiko rudarskim i gradevinskim masmama ^ ^ ■
Trgovina na veliko masinama za tekstilnu industnju i masmama za sivenje i pletenje 

Trgovina na veliko kancelarijskim namjestajem 
Trgovina na veliko ostalim kancelarijskim masinama i opremom
Trgovina na veliko ostalim masinama i opremom
Trgovina na veliko cvrstim, tecnim i gasovitim gorivima i sl.proizvodima 
Trgovina na veliko metalima i metalnim mdama 
Trgovina na veliko drvetom, grad. mat. i sanitamom opremom 
Trgovina na veliko metalnom robom, instalacionimmatenjalima, opremom

46.35
46.39
46.41
46.42
46.43
46.45
46.46 
46.49
46.51
46.52
46.62
46.63
46.64
46.65
46.66 
46.69
46.71
46.72
46.73
46.74
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STATUT____________
SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY “ D.O.O. Kotor

“HOTEL
i priboromzagrijanje 
Trgovina na veliko hemijskimproi^odima 
Trgovina na veliko ostalim poluproizvodima 

46.77 Trgovina na veliko otpacima i ostacima
Nespecijalizovana trgovina na veliko
Trgovina na malo u nespecijalizovanimprodavnicama, pretezno hranom, 
picem i duvanom
Ostala Trgovina na malo u nespecijalizovanim prodavnicarna

Trgovina na malo hljebom, tjesteninama, kolacima i slatkisima u specijalizovamm 

prodavnicama

Ostala trsovina na malo hranom u specijalizovanim prodavnicama 
Trgovina na malo motomim gorivima u specijalizovanim prodavnicama 
Trgovina na malo telekomunik.opremom u specijal prodavmcama 
Trgovina na malo audio i video opremom u specijal.prodavnicama 
Trgovina na malo tekstilom u specijalizovanim prodavmcama 
Trgovina na malo metalnom robom, bojama i staklomu specijalizovanim

46.75
46.76

46.90
47.11

47.19
47.21
47.22 
47.24

47.25
47.26
47.29
47.30
47.42
47.43
47.51
47.52

TmovhiTna^alo elektricnim aparatimaza domacinstvo u specijal proda>micama 
Trgovina na malo namjestajem, opremom zaosyjetljenje i ostalimpredmetunaz
domacinstvouspecijalizovanimprodavnicama
Trgovina na malo knjigamau specijalizovamm prodavnicaim .
Trgovina na malo novinama i kancel.tnaterijalorau specijal.prodavnicama

Trgovina na malo tekstilom, odjecom i obucom na tezgama i pijacama 
Ostala trgovina na malo izvan prodavnica, tezgi i pijaca

47.54
47.59

47.61
47.62
47.71
47.72 
47.75
47.81
47.82 
47.99

SAOBRACAJ, SKLADISTENJEIVEZE 
Gradski i prigradski kopneni prevoz pumika

Sektor H 
49^
49.32 Taksi prevoz , .

Ostali prevoz putnikau kopnenom saobracaju
49.41 Drumski prevoz robe tereta
49.42 Uslugepreseljenja 
49.50 Cjevovodni transport
50.30 Prevoz putnikaunutrasnjim plovnim putevima 
50.40 Prevoz tereta unutasnjim plovnim putevima 

Skladistenje ^ .
Usluzne djelatnosti u kopnenom saobracaju
Manipulacija teretom
Ostale pratece djelatnosti u saobracaju 
Ostale postanske i kurirske aktivnosti

49.39

52.10
52.21
52.24
52.29
53.20

usLUGE smjeStajaiishrane------------------------------
Odmaialista i slicni objekti za kraci boravak
Djelatnost kampova, auto-kampova i kampova za tunsticke prikolice 

Ostali smjesaj

Sektor I 
55.20 
55.30 
55.90
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STATUT__________________________ _
“HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY “D.O.O. Kotor

Djelatnost restorana i pokretnih ugostiteljskih objekata 
Ketering
Ostale usluge pripremanja i posluzivanjahrane 
Usluge pripremanja iposluzivanjapica

56.10
56.21
56.29
56.30

INFORMISANJEIKOMUNIKACUESektor J
Izdavanje knjiga 
Izdavanje imenika i adresam 
Izdavanje novina
Izdavanje casopisa i periodicnih izdanja 
Ostala izdavacka djelatnost
Proizvodnja filmova, video-zapisai televizijskih programa
Distribucija filmova, video-filmova i televizijskog programa
Djelatnost prikazivanja filmova
Kablovske telekomunikacije
Proizvodnja i emitovanje televizijskog programa
Kablovske telekomunikacije
Bezicne telekomunikacije
Satelitska telekomunikacija
Ostale telekomunikacionedjelatnosti
Ostale telekomunikacionedjelatnosti
Kompjutersko programiranje
Konsultantske djelatnostiu oblasti informacionetehnologije 
Upravljanje kompjuterskom opremom 
Ostale usluge informacionetehnologije
Obrada podataka, smjestanje aplikacija i pru^nje aplikativnih usluga i si. 

. Usluzne internet stranice
Informacioneusluzne djelatnosti na drugommjestunepomenute

58.11
58.12
58.13
58.14
58.19
59.11
59.13
59.14 
60.10
60.20 
61.10 
61.20 
61.30 
61.90 
61.90 
62.01 
62.02 
62,03 
62.09
63.11
63.12 
63.99

POSLOVAN JE NEKRETNINAMASektor L
Kupov. i prod, vlastitih nekretnina
Iznajmljivanje vlastitih ili iznajmljenih nekretnina i upravljanje njima

68.10 
68.20
68.31 Djelatnost agencija za nekretnine
68.32 Upravljanje nekretninama uznaknadu

STRUCNE, N AUCNE ITEHNICKE DJELATNOSTI 
Racunovodstveni, knjigovodstveni i revizorski poslovi i poresko sa\jetovanje 
Upravljanje privrednim subjektom 
Djelatnostkomunikacije i odnosa sa javnoscu
Konsultantske aktivnosti u vezi sa poslovanjem i ostalim upravljanjem 
Arhitektonska djelatnost 
Inzenjerske djelatnosti i tehnicko savjetovanje 
Tehnicko ispitivanje i analiza
Istrazivanje i razvoj u ostalim prirodnim i inzenjerskim naukama
Istrazivanje i razvoj u drustvenim i humanistickim naukama
Djelatnost reklamnih agencija
Medijsko predstavljanje
Istraziv. trzista i ispit. javnog mnjenja
Specijalizovane dizajnerske djelatnosti
Fotografske usluge

Sektor M
69.20
70.10
70.21
70.22
71.11
71.12 
71.20
72.19
72.20
73.11
73.12
73.20 
74.10
74.20
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STATUT
“ D.O.O. Kotor-»°~=r."?r;rL'S";stua.EDiEL>T>.osTi

Iznamljivanje i lizing automobila i lakib motomih vozila 
Iznajmljivanje i lizing kamiona
Iznajmljivanje i lizing opreme za rekreaciju i sport 
Iznajmljivanje video-kaseta i kompakt-diskova 
Iznajmljivanje i lizing poljopirvrednih masina i opreme 
Iznajmljivanje i lizing masina i opreme za gradevmarstvo 
Iznajmljivanje i lizing ostalih masina, opreme i matenjalnih dobara 
Djelatnost putnickig agencija
Djelatnosttur-operatora ..
Ostale usluge rezervacije i djelatnosti povezane s njima 
Usluge odizavanjaobjekata 
Usluge redovnog ciscenja zgrada 
Usluge ostalog cis6enja zgradai opreme

Sektor N
77.11
77.12
77.21
77.22
77.31
77.32 
77.39
79.11
79.12 
79.90 
81.10 
81.21
81.22
81.29 . Usluge ostalog ciscenja 

Usluge uredenja i odr&ivanja okoline
Kombinovanekancelarijsko-administrativneusluge ^ ^
Fotokopiranje, pripremanje dokumenata i druga specijalizovana kance anjs 
podrska

82.30 Organizovanje sastanaka i sajmova 
82.92 Usluge pakovanja
82.99 Ostale usluzne aktivnosti podrske poslovanju

81.30
82.11
82.19

I JM.TETNOST, ZABAVAIREKREACIJASektor R
93.11 Djelatnost sportskih objekata
93.13 Djelatnost fitness klubova
93.19 Ostale sportske djelatnosti

Djelatnost zabavnih i teraatskih parkova 
Ostale zabavne i rekreativne djelatnosti

\

93.21
93.29

OSTALE USLUZNE DJELATNOSTISektor S
Popravka kompjutera i perifeme opreme95.11

95.12 Popravka komunikacione opreme 
Popravka elektronskih aparata za siroku upotrebu 
Popravka aparata za domacinstvo i kucne i bastenske opreme 
Popravka obuce i predmeta od koze 
Odrzavanje i popravka namjestaja

95 25 Popravka satova i nakita
Popravka ostalih slicnih predmeta i predmeta za domacnstvo 
Pranje i hemijsko ciscenje tekstilnih i krznenih proizvoda 
Djelatnost frizerskih i kozmetickih salona 
Ostale licne usluzne djelatnosti, na drugom mjestu

95.21
95.22
95.23
95.24

95.29
96.01
96.02
96.09

Clan 12.

g Statuta, Drustvo ce se baviti i spoljnotrgovinskimPored djelatnosti navedenihu odredbi cl.l 1 
prometomito:

ovo
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2. Pruzanjem usluga
❖ izvodjenje investicionih radova u inostranstvu i ustupanje investicionih radova 

stranom lieu u zemlji,
❖ usluge medjunarodnog transporta robe i putnika,
*t* ugostiteljske i turisticke usluge,
<* posredovanje i zastupanje u prometu roba i usluga,

istrazivacko-razvojne i usluge pruzanja informaeija i znanja u privredi i nauci, 
<♦ ostalih usluga za koje je registrovano.

Clan 13.

Poslove zastupanja i predstavijanja Drustva i zakljucivanja ugovora u spoljno-trgovinskom 
prometu vrsi Izvrsni direktor.

Clan 14.

Djelatnost Drustva moze da promjeni Osnivac - clan drustva, sam ili preko Skupstine (ako je 
formirana).

POSLOVNA POLITIKA, UPRAVLJANJE I ZASTUPANJE

Poslovna politika
Clan 15.

Osnovu poslovne politike odredjuju Osnivac - clan drustva.
Poslovnu politiku Osnivac - clan drustva ce voditi u skladu sa vazecim propisima i poslovnim 
moralom.
Osnivacu - Clanu drustva pripada ostvarena dobit, a isti snosi rizik poslovanja Drustva do visine 
osnovnog uloga.

Upravljanje
Clan 16.

Drustvom upravlja Osnivac - clan drustva.
Drustvom ce Osnivac - clan drustva upravljati u skladu sa propisima, poslovnim i finansijskim 
principima i u skladu sa praksom dobrog rukovodenja.

Zastupanje
Clan 17.

Drustvo zastupa Izvrsni Direktor.
Izvrsni direktor drustva je Besim Ramdedovic 
Izvrsni Direktor zastupa Drustvo neograniceno.
Izvrsni Direktor moze odrediti lice koje ce u skladu sa datim ovlascenjima zastupati Drustvo. 
Ovlascenje se daje u pismenoj formi i prijavljuje nadleznom organu.
Izvrsni Direktor pored zastupanja ima prava i obaveze :
-Organizuje i rukovodi procesom rada i poslovanja Drustva,
-Odgovoran je za zakonitost rada Drustva,
-Potpisuje izvjestaje koji se dostavljaju drzavnim organima,
-Raspolaze imovinom Drustva,
-Potpisuje poslovne ugovore iz djelatnosti Drustva,
-Potpisuje dokumenta iz radnih odnosa,
-Potpisuje dokumenta za isplatu i placanja koja se vrse preko poslovnih banaka,
-Potpisuje i druga dokumenta iz obavljanja djelatnosti Drustva.
Direktor za svoj rad odgovora osnivacu - clanu drustva.
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Mandat IzvrSnog direktora
Clan 18.

Mandat Izvrsnog direktora traje 4 (cetiri) godine.
Izvrsni direktor moze biti smijenjen i prije isteka mandata.
Odluku 0 smjeni Izvrsni direktora donosi Osnivac - clan drustva.
Odlukom se obrazlaze razlog smjenjivanja.
Izvrsni direktor moze donijeti odluku o prestanku vrsenja te funkcije.
Odluku upismenojformidostavljaOsnivacu-cianu drustva.
Osnivac - clan drustva razmatrapodnijetu ostavku i donosi ijesenje kojimpnhvata ill odbijaodluku.
Ukoliko Izvrsni direktor podnese ostavku na duznosti mora ostati najmarije 30 dana od dana 
podnosenja ostavkeukoliko se sa Osnivacem- clanom drustva ne sporazumije drugacije. 
Prilikom prestanka rada Izvrsnog direktora sacinjava se zapisnik o pnmopredaji duznosti, kojim se 
obuhvataju svi bitni elementi iz djelokruga rada Izyrsni direktora, kao t primopredaja stvan i 
dokumenata sa kojim je raspolagao Izvrsni direktor.
Promjena Izvrsnog direktora prijavljuje se Centralnom registru.

PLANIRANJE

Clan 19.
Osnivac-clandrustva donosidugorocneikratkorocneplanove. ^
Planovi ukoliko Osnivac - clan dnistva odluci da ih donese, donose se pocetkom poslovne godme. 
Poslovna godina se poklapa sa kalcndarskom.
Izmjene i dopune planova vrsi Osnivac - clan drustva.

POSLQVNE KNJIGE

Clan 20.-,
Poslovne knjige vodice se po propisima u skladu sa vazecim Zakonom o racunovodstvu.
Poslovne knjigevodiceseusjedistu Drustva. , -u
Vodjenje poslovnih knjiga moze biti povjereno pravnom lieu registrovanom za obavljanje takvih
poslovailifizickomlicukojeimapolozenstrucniispit. , * i
Kad se vodjenje poslovnih knjiga povjeri pravnom ih fizickom heu, odgovomost za zakonitost 
vodienja poslovnih knjiga regulise se Ugovorom sa tim pravnim ih fizickim licem.
Za uredno vodjenje knjiga odgovara Izvisni direktor, ukohko odgovomost nijc ijesenjem prenijela 
na radnika koji vodi knjige ili Ugovorom na pravnolice.

TIKUPNIPRIHODII TROSKOM POSLOVANJA_______ ____________ ______________

Clan 21.
Drustvo sastavljagodisnji obracunza svakukalendarsku godinu.
Obracunom se utvidjuju rezultati poslovanja i to:
- ukupni prihod,
- ukupni troskovi poslovanja,
utfodiNi Sirafiun sastavlja se i poreski bilans koji se dostavlja poreskom organu zajedno sa

godisnjim obracunom. ^ ^
Po potrebi bilansi se mogu sastavljati i za kraci period od godisnjeg obiac
Bilans se sastavlja obaveznou slucaju :

una.
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- statusne promjene
- na zahtjev drzavnih organa
- likvidacijeDrustva.
Izvjestaj o poslovanju Drustva sacinjava Izvrsni direktor.

. Bilans DrustvaodobravaOsnivac-clan drustva.
DrustA^o moze imati intemu kontrolu, koja vrsi pregled dokumentacije, ispravnost knjizenja i 
sastavljanjabilansa.

TJkupan prihod

Clan 22. -
UkupanprihodDrustvoostvarujesvojimposlovnimaktivnostimazakojejere^strovano. ;
U ukupanprihodulaze i prihodi od dotacija, subvencija, prihod od finansiranja, kapitalni dobici, 
vanredni i ostali prihodi.

Troskovi poslovania

Clan 23.
Troskovi poslovanja Drustva cine ostvareni troskovi za period za koji se sastavlja bilans.
Godisnji troskovi poslovanja Drustva cine ostvareni troskovi za kalendarsku godinu i vanredm 

rashodi iz ranijih godina.
Troskove poslovanja cine:
-vrijednost utrosenog materijala,
-nabavna vrijednost trgovinske robe,
-izvrsene usluge,
-amortizacija,
-osiguranje,
-bruto plate,
-ostala licna primanja,
-materijalni i nematerijalni troskovi,
-rashodi finansiranja,
-kapitalni gubici i 
-vanredni rashodi.

Dobitakiraspodlela dobitka

Clan 24. -
Dobit Drustva cini razlika izmedju ukupnog prihoda i troskova iskazanih u bilansu uspjeha.
0 raspodjeli dobiti nakon podmirenja poreza i drugih obaveza, odluku donosi Osnivac - clan 

drustva.
Osnivac - clan drustva odlucuje o izdvajanju dijela dobiti za:
- rezerve,
- dobrovoljne rezerve po odluci osnivac - clan drustvaa,
- povecanje osnovnogkapitala Drustva,
- izdvajanje u fondove Drustva (zajednicke potrosnje,opste i stambene),
- isplatu plata,
- isplatu Osnivac - clan drustvaima. ... . ,
Osnivac - clan drustva slobodno raspolaze dijelom dobiti koja mu pnpada.
Osnivac - clan drustva moze donijeti odluku da dio ili ukupnu dobit reinvestira u Drustvu.

Gubitaki pokrice 2ubitka

Strana: 11 od 16



STATUT
“ D.O.O. Kotor—^ “HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY

Clan 25.
Gubitak Drustva cini negativna razlika izmedjuukupnog prihoda i.troskova iskazanih u bilansu

uspjeha. ,
Osnivac - clan drustva pokriva gubitak iz osnovnog kapitala.
Osnivac - clan drustva moze uplatiti dopunska sredstva za poknce gubitka.
Pokrice gubitka vrei se u rokovima u skladu sa Zakonont.
Ukoliko za pokrice gubitka nema dovoljno osnovnog kapitala, a 
dopunsku uplatu protiv Drustva se pokrece postupak stecaja.

Osnivac - clan drustva ne izvisi

AD IRADNI ODNOSl

Clan 26.
Na zaposlene u Drustvu primjenjivace se propisi ito:
- Zakon o radu
- Opsti kolektivni ugovor o radu.

Odluku 0 prijemui otpustanju radnika donosi izvrsni direktor.
Rad u Drustvu mozebiti na odredjeno ineodredjeno vrijeme.
Radnici zaposleni u Drustvu imaju sledeca prava.
- plata,
- naknada za topli obrok,
- penziono i zdravstveno osiguranje,
- dnevnica za sluzbeni put u zemlji i inostranstvu,
- godisnjiodmor,
: dnevn'odmor za vrijeme radnog vremerra u trajanju od 30 mmuta, koji se r>e moze koristiti na 

pocetku i kraju radnog vremena.
^raTnlcLu d'^Tuvati imovinu Drustva koja im je po vjerena na rukovanje,

- radnici su duzni nadoknaditi stetu koju nanesu Dmstvu u bilo kom vidu.
Visinu stete utvrdjuje komisija koju formira Izvrsni direktor.

Naknada stete nadoknadjuje se od plate radnika, a ukpliko plata nije dovoljna za podmnmje, 
omogucice se radniku da stetu plati iz svojih sredstava.
Ukoliko radnik ne nadoknadi stetu dobrovoljno naknada ce se 
slucaju radniku prestaje radni odnos u Drustvu.

traziti sudskim putem, a u tom

Clan 27.

clana drustva
- samovoljnognapustanjaposla
- neadekvatnogkoriscenjabolovanja
- neodgovomogponasanjaprema sredstvimaradaDrustva
- nestrucnog rukovanjapovjerenim sredstvimarada Drustva
- uzastopnog kasnjenja na posao do 3 dana u mjesecu
- dm^rslue^eXl^Cposlovodni organ utvrdi da prisustvo na radu i rezultati rada radnika ne 

odgovaraju ocekivanim rezultatima rada.

Strana: 12 od 16



STATUT __________________________________________
------------------------ “HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY “ D.O.O. Kotor
Za sve sto nije regulisano 'ovim Statutom primjenj ivace se Zakon o radu, Kolektivni Ugovor o radu 

(Opsti i Gradski) koji se primjenjujuu Cmoj Gori.

KONTROLA AKTIVNOSTI DRU§TVA

Clan 28.
Osnivac - clan drustva vrsi kontrolu aktivnosti Drustva. .
Izvrsni direktor obczbjedjuje mogucnost kontrole Drustva koju vrse drzavni i drugi ovlasceni 

Osnivac - clan drustva ima pravo da od drzavnih organa zatraze kontrolu poslovanja Dru§tva.

POSLOVNATAJNA

Clan 29.
Pod poslovnom tajnompodrazumijeva se:
- ukupan prihod i troskovi poslovanja
- vrijednost imovine
- iznos i procenat razlike u cijeni - marza
- visina dobitka ili gubitka, nacin raspodjele dobitka i pokrice gubitka
- visina plata radnika . ^ . v-
- drugi podaci za koje odluku donese Osnivac - clan drustvai.
U poslovanju Drustva Osnivac - clan drustva ocjenjuje sta je posebna poslovna tejna po c^u 
donosi odluku u pismenoj formi i obavijestava zaposlene koji raspola^ sa podacima o sadrzaju

Donosenjem odluke o posebnoj poslovnoj tajni Osnivac - clan drustva propisuje i sankciju za njeno 

odavanje.
ZaodavanjeposlovnetajncradnikuprestajeradniodnosuDrustvu. ^ ,
Ukoliko je odavanjemposlovnetajnenanijetasteta Drustvu Osnivac - clan drustvamogunaknadu 
stete traziti sudskimputem odradnika koji je odao tajnu.

KNJIGA ODLUKA

Clan 30.
U Drustvu se vodi knjiga odluka.
Odluke koje se u Drustvu donose u funkciji upravljanja upisuju se u knjigu odluka.

Uknjiguodlukaupisujese: - . ,
- Odluka o usvajanju godisnjih racunovodstvenih iskaza i izvjestaj o poslovanju,
- Odluka 0 raspodjeli dobiti i pokricu gubitaka,
- Odluka 0 povecanju i smanjenju osnovnog kapitala,
- Investicione odluke, - ^
- Odluke 0 statusnim promjenama,promjena oblikai prestanka Drustva,
- Druge odluke znacajne za vrsenje lunkcije upravljanja Drustvom.
Knjiga odluka vodi se uredno.
Podaci upisani u knjigu odluka ne smiju se mijenjati niti brisati.

PRAVA OBAVEZE I ODGOVORNOST OSNIVACA - ClANA DRU^TVA PREMA 
PREDUZECUI PREPUZECA PREMA OSNIVACU - ClANU DRUSTVA__________

Clan 31.
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U pravnom prometu Drustvo moze da zakljucuje ugovore i vrsi druge poslove i radnje u okviiu 
svojepravne iposlovne sposobnosti.

U pravnom prometu Drustvo istupa u svoje ime i za svoj racun, u svoje ime a za tudji racun i u 
tudje ime i za tudji racun.
Za obaveze nastale u pravnom prometu sa trecim licima Drustvo odgovara svim sredstvana, a
Osnivac - clan drustva snosi rizik poslovanjaDrustvado visineuloga.
U pravnom prometu Drustvo istupa u svoje ime i za svoJ racun, u svoje ime a za tudji racun i u 
tudje ime i za tudji racun.

Clan 32.
Radi ostvarivanja sto boljih rezultata u izvrsavanju poslova i radnih zadataka, Osnivac - 
drustva moze organizovati rad po dijelovima Drustva.
Dijelovi drustva u smislu prethodnog dlana mogu biti;
1. Pogon
2. Radna, odnosno poslovnajedinica
3. Sektor(direkcija,sluzbaitd)i
4. Predstavnistvouzemljiiliinostranstvu. . • i •
Dijelovi drustva osnivaju se odlukom Osnivaca - clana drustva (ili odlukom Skupstme, ako je
formirana).

clan

Clan 33.
Dio drustva nema svojstvo pravnog lica, a moze imati poseban podracun i poseban obracun 
rezultata poslovanja u skladu sa saveznim zakonom.

organidruStva

Clan 34.
Skupstina, koju cini Osnivac - clan drustva kao vlasnik drustva na osnovu ulozenog kapitala 
upravlja cjelokupnim radom i poslovanjem drustva na nacin i pod uslovima utvrdjenim ovim
Statutom. , , 1 • V1
Upravljanjem na ovakav nacin Osnivac-clan drustva preuzima sve obaveze i prava koja su zakona
predvidjenaza Skupstinu Drustva.

SKUPSTINA koju ^INI OSNIVA^ - ^LAN DRUSTVA

Clan 35.
U vrsenju poslova upravljanja Drustvom, Skupstina, koju Uni Osnivac - clan drustva obavlja 

sledece poslove:
1) vrsi izmjene i dopune osnivackog akta i stamta;
2) usvaja finansijske iskaze, kao i izvjestaje revizora ako su finansijski iskazi bili predmet

3) imenuje i razijesava izvrsnog direktora, clanove odbora direktora, odnosno nadzomog 
odbora i utvrduje naknaduza njihov rad;

4) nadzire rad direktora; ^ ............
5) odlucuje o povecanju i smanjivanju osnovnog kapitala drustva, kao i o svakoj emisiji

hartija od vrijednosti; v . • j
6) odlucuje 0 raspodjeli dobiti i nacinu pokrica gubitaka, ukljucujuci i odredivanje dana

sticanja prava na ucesce u dobiti i dana isplate ucesca u dobiti clanovima drustva;
7) odlucuje 0 pokretanjupostupkalikvidacije, restrukturiranju, kao i o podnosenjupredlo^ 

za pokretanjc stecajnog postupka od strane drustva,
8) imenuje likvidacionog upravnika;
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9) odlucuje o sticanju sopstvenih udjela;
10) odlucuje 0 zahtjevuza istupanjeclanadrustva;
11) odlucuje 0 iskljucenju clana drustva iz razloga neplacanja, odnosno neunosenjaupisanog 

uloga;
12) odlucuje 0 pokretanjusporazaiskljucenje clana drustva; .
13) dajeprokuru;
14) odlucuje o pokretanjupostupkai davanjupunomocja za zastupanje drustva u spom sa 

prokuristom, kao i u sporu sa izvrsnim direktorom;
15) odlucuje 0 pokretanjupostupkai davanju punomocja za zastupanje drustva u sporu protiv

clana drustva;
16) odobrava ugovor o pristupanju novog clana drustvu i daje saglasnost na prenos udjela 

trecem lieu;
17) odlucuje o promjenama oblika organizovanja drustva;
18) donosiposlovniko svomradu;
19) vrsi i druge posloveu skladu sa ovimzakonom, osnivackim aktom i statutom drustva.

/•
t

/.

/

ZA§TITA Z;iVQTNE SREDINE

Clan 36.
Osnivac - clan drustva Drustva se obavezuje da ce Drustvo u vrsenju procesa proizvodnje i 
obavljanja drugih djelatnosti za koje je Drustvo registrovano primjenjivati vazece propise 
standarde ozastiti covjekove okoline.

1

NORMATIVNI AKTIDRUStVA

Clan 37.
Drustvo ce pored Statuta imati sledece normativne akte:
- Pravilnike i odluke po potrebi Drustva i u toku trajanja Drustva
- Pravilnike i odluke donosi Osnivac - clan drustva.

NADLEZNO PRAVO

Clan 38.
Na sva pitanja koja se odnose na vazenje, tumacenje ili izvrsenje ovog Statuta primjenjuje se 
nadleznopravo.

PRESTANAK DRUStVA

Clan 39.
Drustvo prestaje: .
- Izricanjem mjere zabrane obavljanja djelatnosti zbog toga sto ne ispunjava uslove za obavljanje 
djelatnosti, a u roku odredjenomu izrecenoj mjeri ne ispuni uslove ili ne promijenidjelatnost,
- Ako prestanu da postoje prirodni i drugi uslovi za obavljanje djelatnosti,
- OdlukomOsnivaca-clanadrustva,
- Ako se pravosnaznom odlukom utvrdi nistavost upisa u sudski regjstar,
- Stecajem,
- Ako se osnovni kapital Drustva smanji ispod minimalnog iznosa kapitala propisanog Zakonom,
- Spajanjem s drugim Drustvom ili podjelom.

/
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zavrSne odredbe

Clan 40.
Statut drustva ce biti usvojen najkasnije do danapodnosenja prijave zaupisosnivanjaDrustvakod 
centralnog registra privrednih subjekata u Podgorici.

Clan41.
Statut je osnovni opsti akt Drustva koji donosi Osnivac- clan drustva, ilipo njegovomovlascenju 
skupstina(akoje formirana).
Predlog za izmjene i donoscnje statuta mogu dati:
1. Osnivac - clan drustva
2. Skupstina (ako je formirana)
3. Izvrsni direktor.
Predlozi iz st. 1 ovog clana se podnose Izvrsnom direktoru, koji pripremakonacan tekst predlo^ i 
dostavlja OsnivaS - clandrustvaimanausvajanje.

/ ■

\
V

Clan 42.
Druge opste akte drustva donosi Osnivac - clan drustva, izuzev opsteg akta o sistematizaciji ladnih 
mjesta koji donosi Izvrsni direktor u skladu sa zakonskim propisima koji regulisu radne odnose. 
Drugi opsti akti drustva moraju biti u saglasnosti sa Statutom i Ugoyorom o osnivanju. 
Pojedinacni akti koje donose organi i ovlasceni pojedinci u drustvu moraju biti u skladu sa 
odgovarajucim opstim aktima drustva. \

\
Clan 43.

Na sva pitanja koja nijesuregulisana ovim Statutom primjenjivace se odredbe Zakonao privrednim 
drustvima i drugi propisi koji uredjuju poslovanje pravnih lica.

Clan 44.
Ovaj Statut stupa na snagu kad ga svojim potpisom ovjeri Osnivac - clan drustva, a primjenjivace 
se od dana upisa Drustva u Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici.

Za Skupstinu drustva koju cine 
osniv. IruStvaa

> ^c 50
S II 
Si^pGENY

\
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Saglasnost y
I

\

Ja Ramdedovic Besim, drzavijanin Crne Gore iz Petnjice JMB 1207000270021 
odlukom HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANYsaglasan sam sa

D.O.O. Kotor, donesenom 16. 08. 2021 godine, o mom imenovanju na mjesto izvrsnog
direktora.

\
\ ,
/
\

Ramdedovic Besim

/
\
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Na osnovu Zakona o privrednim drustvima (Sl.list CG br.65/20) i odret^ba Statuta 
Drustva HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY D.O.O. Kotor, dana 
16. 08. 2021 .godine Skupstina koju cini osnivac - clan drustva, donosi sljedecu

ODLUKU
- 0 razrje§enju izvrsnog direktora -

direktora Drustva HOTEL SPLENDIDOMANAGEMENT COMPANY D.O.O. Kotor Boginskaia Elena drzavljanka Ruske 

Federacije br. pasosa P RUS 72 6619730.

razqesenju izvi^nog direktora bice upisana u Centralni registar privrednihOdluka o 
subjekata u Podgorici.

Obrazlozenje

Odluka se donosi radi potrebe unapredenja posiovanja i imenovanja novog izvrsnog 

direktora.

Odluka stupa na snagu danom potpisivanja.

Odluka je konacna.

Za Skupstinu drustva koju am osnivac-clan drustva

§1o
'^oS

Y
.•''V'Vi-

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box



/

\,
J

Na osnovu Zakona o privrednim drustvima (Sl.list CG br.65/20) i cl. 9 StatutaDrustva 
HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY D.O.O. Kotor, dana 16. 08. 
2021 .godine Skupstina koju cini clan drustva - osnivac donosi sljedecu

ODLUKL
- 0 imenovanju izvrsnog direktora -

Ovom odlukom se imenuje za izvrsnog direktora privrednog drustva HOTEL 
SPLENDIDOMANAGEMENT COMPANY D.O.O. Kotor, Ramdedovic Besim iz 
Petnjice JMB 1207000270021.

Odluka o imenovanju izvrsnog direktora bice upisana u Centralni registar privrednih 
subjekata u Podgorici.

Obrazlozenje

Odluka se donosi radi potrebe unapredenja poslovanja. 

Odluka stupa na snagu danom potpisivanja.

Odlukaje konacna.

Za Skupsthrr^stva koju cini 
cj^^roim^^snivac

o.

''i'
\GORE?fKO EVGENY ;

/-r

\
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Na osnovu Zakona o privrednim drustvima (Sl.list CG br.65/20) i Statuta ^^tva 
HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY D.O.O. Kotor, dana 16. 08. 
2021.godine Skupstina koju cini clan drustva - osnivac donosi sljedecu

ODLUKU 
- 0 izmjeni Statuta—

Statuta HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANYIzvrsice se izmjene , ...
D.O.O. Kotor, donosenjem novog statuta, radi upodobljavanja statusnim izmjenama u
drustvu i procesu poslovanja.

Izmijenjeni Statut bice zavedenu Centralnom registru privrednih subjekata.

Obrazlozenje

Odluka se donosi radi upodobljavanja novonastaloj statusnoj strukturi drustva.

Odluka stupa na snagu danom potpisivanja.

Odlukaje konacna.

Za Skupstinu dnistva koju cini 
clan drustva==ospivac

\

\



POTVRDA O OVJERI PREPISA

NOTAR Knezevic Verica, sa sluzbenim siedistem u Kotoru ul. Tabacina bb.
(navesti naziv i sjedi§te suda/organa lokalne uprave/ime i prezime i sjediste nolara koji vrsi ovjeru prepisa)

Na zahtjev Griqorenko Evgeny, roden dana 06.07.1976. godine, sa adresom u Ruskoi 
Federaciii. Tomsk - Kulagina. 11/1-69
(ime i prezime, datum rodenja i adresa prebivalista lica na ciji se zahtjev vrsi ovjera prepisa)

Ciji identitet je utvrden na osnovu putne isprave pasosa br: P RUS 71 9163540, izdat od 
strane FIVIS 70001, dana 11.05.2012. godine sa rokom vazenia do 11.05.2022. qodine.
(oznaka, broj i datum izdavanja dokumenta na osnovu kojeg je utvrden njegov identitet)

Potvrduje da je prepis javne ili druge isprave sacinjen na osnovu fotokopiie.
(nacin na kojije sacinjen prepis)

Podudaran sa njenim Izvornikom/ovjerenim prepisom koii je sacinien elektronskim 
sredstvom.
pisan rukopisom(grafitnom olovkom,hemijskom olovkom, perom i dr),sa6injen pisadom masinom, elektronskim sredstvom ili drugim 
mehanickim sredstvom (racunar, fotokopir aparat, skener i dr.)

Koji ima iednu stranicu i nalazi se kod stranke.
(navesti gdje se nalazi izvornik isprave)

Javna ili druga isprava je. /
(pocijepana, ostecena ili sumnjiva po svom spoljasnjem izgiedu)

Podaci u javnoj ili drugoj ispravi ili ovjerenom prepisu su /
(ispravijeni, preinaceni, brisani, precrtani, umetnuti ili dodati)

Taksa odnosno naknada za izvrsenu ovjeru prepisa naplacena je u iznosu od 7,26 eura.

Broj: OV 2228/2021

U Kotoru dana 11.08.2021. godine.

r CRNA GORA

OTAR■h,T

knh?.evic! verica
KOTOR J
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UGOVOR 0 PRODAJIUDJELASHARE PURCHASE AGREEMENT

This Share Purchase Agreement (the “Agreement”) Ovaj ugovor o Prodaji udjela j®

with Notary office at the address Kotor. Trg od Trg od onizja 436, Kotor, izmedu sljedecih
ugovomih strana:

O

oruzja 436, between the following parties:

1.HOTEL
MANAGEMENT 
LIMITED, a company organized under the 
laws of British Virgin Islands, registered with 
the Companies Registry of British Virgin 
Islands under corporate identification number 
Road Town, Tortola (the “Seller^) hereby 
represented by Authorized - Signatory 
Executive Director DOGINSKAIA ELENA, 
daughter of Vladimir, bom on 25’June 1963 
(twenty fifth June nineteen sixty three) in 
Leningrad/USSR, citizen of Russian 
Federation, whose identity ascertained upon 
the inspection of the travel document — 
passport no. P RUS 72 6619730 issued by 
FMS 78016 on 02 November 2013, valid 
until 02 November 2023, with temporary 
residence in Montenegro at the address 
Prcanj-Glavati bb, with telephone number: 
067 235 945, an economist by profession.

0 ANDDEVELOPMENTand 1. HOTEL 
CONSULTANTS

DEVELOPMENT CONSULTANTSmanagement
LIMITED, dru§tvo organizovano u skladu sa 
zakonima Britanskih Djevifianskih Ostrva, 
registrovano u nadleinom registru privrednih 
drustava Britanskih Devicanskih pod .brojem 

Tortola (“Prodavac”), kojeRoad Town, 
zastupa punomocnik BOGINSKAIA ELENA, 
rodena dana 25.06.1963. (dvadeset petog juna 
hiljadu devetsto gesdeset trece) godine, u 
Lenjingrad/USSR, dr^vljanka Ruske 
Federacije, ciji identitet utvrdin uvidom u 
putnu ispravu pasos br. P RUS 72 6619730 
izdat od strane FMS 78016, dana 02.11.2013. 
godine sa rokom vazenja do 02.11.2023. godine 
sa boravistem u Cmoj Gori, Prcanj-Glavati bb 
kontakt tel. 067 235 945, po zanimanju
ekonomista.

2. Gospodin GRIGORENKO EVGENY, od 
Valerija, roden dana 06.07.1976. (Sestog jula 
hiljadu devetsto sedamdeset §este) godine u Gorod 
Tomsk/USSR, drzavljanin Ruske Federacije, sa 
pasosem br. RUS 71 9163540, izdat od strane FMS 
70001, dana 11.05.2012. O'edanaestog maja dvije 
hiljade dvanaeste) godine, sa rokom vazenja do 
11.05.2022. (jedanaestog maja dvije hiljade 
dvadeset druge) godine, sa prebivaliStem u Ruskoj 
Federaciji, i adresom stanovanja Tomsk ulica 
Kulagina, d.11/1, sa adresom za prijem sluzbene 
poSte kod punomocnika Nikola Perovic, sa adresom 
za prijem sluzbene poste kod punomocnika Nikola 
Perovic, Niksid ulica Vojvode Mirka Petrovi6a- 
Njegosa zgrada br.l , stan br.4 ,postanski broj 
81400 po zanimanju dipl. ing. gradevine, ozenjen (u 
daljem tekstu: KUPAC).

oca2. Mr GRIGORENKO EVGENY, son of 
Valery, bom on 06 July 1976 (sixth July 
nineteen seventy-six) in Gorod TomskAJSSR, 
citizen of Russian Federation, holder of the 
passport no. RUS 71 9163540, issued by FMS 
70001 on 11 May 2012 (eleventh May two 
thousand twelve), valid until 11 May 2022 
(eleventh May two thousand twenty two), with 
the residence in Russian Federation at the 
address: Tomsk street Kulagina, d.11/1, with 
the address for receipt of official mail in 
Montenegro with Proxy Nikola Perovic, Niksic 
, street Vojvode Mirim Petrovica -Njegosa , 
building no. 1,flat no 4, post no 81400 a 
graduate civil engineer by profession, married, 
(hereinafter referred to as: the “BUYER”).

^ I 
^ i
S3 I 

s ^

12 -*5
S3 ^ M ^ S3 I

I ^

Kupac i Prodavac ce u daljem tekstu biti zajedno 
oznafieni kao „Ugovorne strane”.

IMAJUt^IUVIDUDA:

The Buyer and the Seller shall hereinafter be jointly 
referred to as the “Parties”.

WHEREAS:
1
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A.. The Seller is the owner of 100% share in the A. 
HOTEL

Prodavac je vlasnik 100% udjela u drustvu 
HOTEL SPLENDroO MANAGEMENT 
COMPANY DOO KOTOR, organizovanog 
u skladu sa zakonima Cme Gore, 
registrovanog u Centralnom registru 

- privrednih subjekata Cme Gore pod 
registarskira brojem 50604119, PIB 
02834545, sa registrovanim sjedistem na 
adresi Glavati bb, 85335 Prdanj, Kotor 
(„Drustvo“);

SPLENDDOO 
COMPANY DOO 

KOTORi organized under the laws of 
Montenegro, registered with the Montenegrin 
Central Registry of Companies under 
corporate registration number 50604119, TIN 
02834545, with registered seat at the address 
Glavati bb, 85335 Prcanj, Kotor (the 
“Company");

company 
MANAGEMENT

B. The Seller wishes to transfer to the Buyer and B. 
the Buyer wishes to acquire from the Seller 
100% share (the “Share”) in the Company. In 
this Agreement, all shares the Seller holds in 
the Company are collectively referred to as the 
Share, regardless of whether number and/or 
nominal amoimts or the registered share 
capital- of the Cbinpany correspond to the 
afofeihentiohed details.

Prodavac zeli da prenese na Kupca i Kupac 
zeli da stekne od Prodavca 100% udjela u 
Dmstvu („Udio“). U ovom Ugovom, 
cjelokupan udio koji Prodavac ima u Drustvu 
ce zajedniCki biti oznaben kao Udio, bez 
obzira na to da li broj i/ili nominalna 
vrijednost registrovanog osnovnog kapitala 
Dru§tva odgovara gore navedenim podaciiha.

FHE PARTIES AGREEAS FOLLOWS: UGOVORNE STRANE SU SE SAGLASILE 
KAO §TO SLIJEDI:

1. TRANSFER OF THE SHARE 1. PRENOS UDJELA

l.l. The Seller hereby transfers the Share to the 1.1. 
Buyer, together with all entitlements due 
uiider the applicable law, and free and clear of 
ahy'encumbrances, so that the Buyer becomes 
the owner of 100% share in the Company.

1.2. The Seller- agrees that the Buyer may be 1.2. 
registered as the owner of the Share with the 
Montenegrin Central Registry of Companies 
(“CRPS”), solely upon:
— notarization of this Agreement by the 

competent authority, and
— payment of the entire amount of the full 

Purchase Price, which would be evidenced 
by written confirmation on receipt of the 
Purchase Price, si^ed by the authorized 
representative of the Seller,

without any further Seller’s consent or 
approval.

Prodavac ovim prenosi Udio na Kupca, 
zajedno sa svim pripadajudim pravima u 
skladu sa mjerodavnim pravom i bez bilo 
kakvih tereta, tako da Kupac postane vlasnik 
100% udela u Drustvu.

Prodavac je saglasan da Kupac moze biti 
registrovan kao vlasnik Udjela kod 
Centralnog registra privrednih subjekata Cme 
Gore („CRPS“) samb nakon:
— oyjere ovog Ugovora od strane nadleznog 

organa, i
— isplate cjelokupnog iznosa kompletne 

Kupoprodajne cijene, sto ce biti dokazano 
pisanom potvrdom o prijemu 
Kupoprodajne cijene koju je po^isao 
oyla§beni zastupnik Prodavca,

bez' ikakve dalje saglasnosti ili odobrenja 
Prodavca.

.3. For the reasons of effectuation of the above 1.3. 
Article 1.2, the Parties shall execute and 
notarize this Agreement before the competent 
Notary and the Seller and the Buyer shall 
retain one copy each of executed and notarized 
copies of this Agreement upon notarization

Radi ispunjenja gore navedenog clana 1.2, 
Ugovome strane 6e potpisati i ovjeriti ovaj 
Ugovor pred nadleMm notarom a Prodavac i 
Kupa zadrzavaju po jedan od potpisanih i 
ovjeranih primjerka Ugovora nakon 
notarizacije.

2
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Nakon registracije prenosa Udjela kod CRPS- 
a i potpisa zapisnika o primopredaji 
dokumentacije, koji je sastavni dio dVog 
Ugovora.
0 primopredaji saCinice se zapisnik, koji 
treba da bude potpisan od obje Ugovome 
strane, u periodu od 2 (dva) radna dana od 
dana kada Prodavac primi od Kupca ukupnu 
kupoprodajnu cijenu. Zapisnik potpisuju 
Prodavac i Kupac, i sadinjavace sastavni dio 
ovog Ugovora.

1.4. After registration of the, transfer of the Share 1.4. 
with the CRPS and signing Handing over Act 
of documentation, which is an integral part of 
the Agreement.

1.5 The Handing over Act shall be prepared and 1.5. 
. signed by both Parties, all within 2 .(two) working 
' "days from the day, when the Seller receives from the 

Buyer the full Purchase Price. The record shall be 
'signed by the Buyer and the Seller and it shall be an 

, integral part of this Agreement.

1.6. The Buyer submit all documents required for 
transfer of the Share from the Seller to the 

. Buyer to the Central Registry immediately 
and only after receiving of the full Purchase 
Price by the Seller and receiving the 
statement from the Seller by which the 
Seller confirms that he received the total 
amoxmt of the Purchase Price.

1.6. Kupac je u obavezi da cjelokupnu 
dokumentaciju neophodnu za prenos udjela 
sa Prodavca na Kupca preda GRPS-u 
odmah i jedino nakon prijema 
Kupoprodajne cijene u cjelosti i nakon 
dobijanja izjave od strane Prodavca kojom 
Prodavac potvrduje da je u cjelosti primio 
iznos Kupoprodajne cijene.

2. CONSIDERATION 2. NAKNADA

2.1. The total net Purchase ^Price for the transfer of 
the Share shall be EUR 5,000.00 (five 
thousand euro) (the “Purchase Price”).

2.1.Ukupna neto KupOprodajna cijena za prenos 
Udela iznosi 5.000,00 eura (pet hiljada 
eura) („Kupoprodajna cijena“).

Kupoprodajna cijena ce biti pladena od strane 
Kupca u periodu od, 2 (dva) radna d^a od 
dana potpisivanja ovog Ugovora na racun 
notara:
Field 56 - Intermediary bank:
SWIFT Address RZBAATWW 
Name: Raiffeisen Zentralbank Oesterreich AG 
Vienna
Field 57 - Accoimt with Institution:
Party identifier 000-55.062.301 
Swift Address CKBCMEPG 
Name: Cmogorska Komercijalna Banka AD 
Podgorica
Field 59 - Beneficiary Customer:
IBAN ME25510000000006536288 
Name & Address NOTAR - KOVACEVIC 
IRENA, Stari Grad 436, 85330 Kotor 1, 
Montenegro,

and the Notary shall then pay the full price to the a notar ce potom da uplati cjelokupnu cijenu na 
Seller’s account within 2 (two) working days. Client ra6un Prodavca u periodu od 2 (dva) radna dana.

Hotel Development and Management Client name: Hotel Development and-Management
Consultants 
Accoimt: 10.214.703
Payment instruction in EUR: (for Swift payments) 

BANK Correspondent Bank; RAIFFEISEN BANK 
INTERNATIONAL AG, VIENNA 
SWIFT: RZBAATWW

2.2. The Purchase Price shall be paid by the Buyer 2.2 
within 2 (two) working days from the day of 
signing of Jhis Agreement to the Notary’s 
client account:
Field 56 -^Intermediary bank;
SWIFT Address . RZBAATWW
Name: Raiffeisen^Zentralbank Oesterreich AG
Vienna , ; .
Field 57 - Account with Institution:
Party identifier 000-55.062:301
Swift Address CKBGMEPG
Name: Cmogorska Komercijalna Banka AD
Podgorica
Field 59 - Beneficiary Customer:
IBAN ME25510000000006536288 
Name & Address NOTAR - KOVACEVIC 
IRENA, Stari Grad 436, 85330 Kotor 1, 
Montenegro,

name: 
Consultants
Account: 10.214.703
Payment instruction in EUR: (for Swift payments) 
Correspondent Bank: RAIFFEISEN 
INTERNATIONAL AG, VIENNA 
SWIFT: RZBAATWW

3
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Lin favour of: VP Bank AG, Vaduz ‘ 
iSWIFT: VPBVLI2X -

In favour of: VP Bank AG, Vaduz 
SWIFT: VPBVLI2X

^Beneficiary bank: VP Bank^ r(Switzerland) Ltd, Beneficiary bank: VP Bank (Switzerland) Ltd, 
fZurich
ISWIFT: VPBVCHZH
[Beneficiary: DBAN: CH7408534102147030003 
[Hotel Development and Management Consultants

Zurich
SWIFT: VPBVCHZH
Beneficiary: IBAN: CH7408534102147030003 
Hotel Development and Management Consultants

23. The Buyer shall pay the Purchase Price to the 2.3. Kupac ce platiti Kupoprodajna cijenu u iznosu 
. Notary’s client account in' the amount set out 

in Article 2.1 of this Agreement.
navedenom u' clanu 2.1. ovog Ugovora na 
ra5un notara.

3. The SELLER’S STATEMENTS 3. GARANCIJE PRODAVCA
? •
3-.1. The Seller provides to the Buyer the 3.1. 

statements describing'material and legal status 
of the Share on the Signing Date which are set 
out in this Article (the “Seller’s Statements”).

Prodavac daje Kupcu garancije kojima opisuje 
stvami i pravni status Udjela na Dan 
Potpisivanja koje su navedene u ovom clanu 
(“Garancije Prodavca”).I

3.1.1. The Seller has the legal ri^t and full 
power and’authority, and has taken 
all action required by him, to enter 
into £md perform this Agreement and 
any other.' dbcUments to be executed 
by it pursuant to or in connection 
with this Agreement.

3.1.1. Prodavac ima zakonsko pravo i punu 
sposobnost i ovlasdenje, i preuzeo je 
sve radnje koje se od njega zahtevaju, 
da zakljuci i izvrsi ovaj Ugovor i 
svaki drugi dokument koji treba da 
potpige u skladu sa ih u vezi sa ovim 
Ugovorom.

3.1.2. The sale of the Share by the Seller 
pursuant to this Agreement and the 
performance of the Seller’s 
undertakings in this Agreement does 
not conflict with any regulations of 
the applicable law, or any judgments 
or.other orders by which the Seller is 
bound, nor with any agreement to 
which the Seller is a party.

3.1.2. Prodaja Udjela od strane Prodavca, 
preraa ovom Ugovoru, i izvrgenje 
obaveza koje je Prodavac preuzeo 
ovim Ugovorom nije u suprotnosti sa 
bilo kojom odredbom mjero(iavnog 
prava, niti sa bilo kojom presudora ili 
drugim nalozima kojima je Prodavac 
vezan, ili bilo kojim ugovorom u 
kojem je Prodavac jedna od strana.

3.1.3. The' Share is fully paid-up and 
legally and -beneficially owned 
solely by the Seller, free and clear 
from any encumbrance.

3.1.3. Udio je u potpunosti uplacen i nalazi 
se u zakonskom i stvamom 
vlasnistvu Prodavca, bez bilo kakvih 
tereta.

3.1.4. The Share is fi-eely transferrable. 3.1.4. Udio se moze slobodno prenositi.

4. THE BUYER’S STATEMENTS 4. GARANCIJE KUPCA

4.1. The Buyer provides to the Seller the 4.1. 
statements describing material and legal status 
of certain matters, on the Signing Date on 
which.the Seller relied when deciding to enter 
into this Agreement set out in this Article (the 
“Buyer’s Statements”).

The Buyer has the legal right and 
full power and authority, and has

Kupac daje Prodavcu garancije kojima opisuje 
stvami i pravni status odredenih pitanja na 
Dan Potpisivanja na koje se Prodavac 
pouzdao prilikom odlucivanja da zakljudi ovaj 
Ugovor i koje su navedene u ovom dlanu 
(“Garancije Kupca”).

4.1.1. 4.1.1. Kupac ima pravo i punu sposobnost i 
ovlascenje, i preuzeo je sve

4
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korporativne radnje koje se od njega 
zahtijevaju, da zakljuCi i izvrsi ovaj 
Ugovor i svaki drugi dokument koji 
treba da pptpiSe u sWadu sa ili u vezi 
sa ovim Ugovorom.

4.1.2. Kupovina Udjela od strane Kupca, u 
skladu sa ovim Ugovorom, i 
izvr§enje obaveza koje je Kupac 
preuzeo ovim Ugovorom nije u 
suprotnosti. sa bilo kojim propisom, 
niti sa bilo kojom presudom ili 
drugim nalozima kojima je Kupac 
vezan, kao ni sa organizacionom 
dpkumentacijom Kupca ili bilo kojim 
ugovorom u kojem je. Kupac jedna od 
strana.

taken all corporate ^action required 
by it, to -enter into ^d perform this 
Agreement and, any other, documents 
to be executed by it pursuant to or in 
connection, with :this Agreement.

4.1.2., The purchase of the Share by the 
Buyer pursuant to this Agreement 
and the performance of the Buyer’s 
undertakings in this Agreement does 
not conflict with any regulations, or 
any judgments or other orders by 
which the Buyer is bound, nor with 
the Buyer’s organizational 
documents or with any agreement to 
which the Buyer is a party.

■*;

4.1.3. Nema preduzetih ractaji niti 
postupaka koji su zapoceti ili su u 
toku pred bilo kojim sudom, 
arbitramim tribunalom, arbitrom ili 
dr^avnim organom, koji mogu da 
uticu na zakonitost, punovaznost ili 
izvrsnost ovog Ugovora u pogledu 
Kupca ili njegove sposobnosti da 
ispuni svoje obaveze koje iz Ugovora 
proisticu.

4.1.3. No acts, haye been taken and no 
proceedings .have been commenced 

;.or are. pending before any court, 
arbitration , court or arbitrator, or any 
governmental authority, which 
might affect the legality, validity or 
enforceability of this Agreement 
with respect.to the Buyer or its 
ability to satisfy its obligations 
hereunder.

4.1.4. Kupac ima dovoljna finansijska 
sredstva da izvrsi pladanje 
Kupoprodajne cijene i ispxmi sve 
druge novdane obaveze po ovom 
Ugovoru.

4.1.4. The Buyer has sufficient monetary 
funds to complete payment of the 
Purchase Price and comply with all 
other of its monetary obligations set 
out imder this Agreement;

5. troSkoviiporezi5. COSTS AND TAXES

Kupac ce snositi sve tro§kove vezane za 
notarske usluge oyog Ugovora i syih ostalih 
dokumenata kao i registraciju ovog Ugovora.

5.1. The Buyer shall bear all costs related to the 5.1. 
services of the Notary on this Agreement and 
other documents as well as registration of this 
Agreement.

Puhomo6nik Prodavca u obavezi je da dostavi 
notaru poresku prijavu sa obaCunom iznosa 
kapitalne dobiti u iznosu 450 (5etiristo 
pedeset) eura u periodu od 2 (dva) dana, a koji 
ce nptar po primljenoj kupoprodajnoj cijeni 
uplatiti, a ostatak notar ce da uplati na ra5un 
Prodavca u periodu od 2 (dva) radna dana 
nakon podpisivanja ovog Ugovora

5.2.
5.2. The Seller’s Proxy shall provide to the Notary 

the tax application with calculated amoimt of 
capital gain of EUR:450,00 (four hundred and 
fifty euro) within 2 (two), days. The Notary shall 
make this payment from the received amount of 
the Purchase Price and pay the rest to the 
Seller’s account within 2, (two) working days 
from signing of this Agreement.

6. CONSEQUENCES OF BREACH OF THE 6. 
AGREEMENT

POSUEDICE POVREDE UGOVORA
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6.1. In the event of (i) deliberate misrepresentation, 
or (ii) breach of one or more of the Buyer’s 
Statements or of the "Seller’s Statements, or 
(iii) breach of any obligation or restriction 
imposed against the Buyer or the Seller under 
this Agreement, the'Buyer, i.e. the Seller, as 
the case may be, may, at his own discretion:

6.1.U slucaju (i) namjemog netaCnog
predstavljanja, ili (ii) povrede jedne ili vise 
Garancija Kupca ili Garancije Prodavca, 'ili 
(iii) povrede bilo koje obaveze ili 
ogranicenja nametnutog Kupcu ili Prodavcu 
ovim Ugovorom, Kupac, odndsno
Prodavac, u zavisnosti dd sludaja, moze, po 
sopstvenoj diskreciji:

a) zahtijevati od druge Ugovome strane da 
otkloni povredu u skladu sa rokovima 
koje sam odredi; i/ili

a) Request from the other Party to remedy 
the breach in accordance with the 
deadlines determined upon its discretion; 
and/or

b) rescind this Agreement. b) raskinuti ovaj Ugovor.

6.2. Notwithstanding the above, in the event of 6.2. 
breach of one or more of the Buyer’s 
Statements or any obligation or restriction 
imposed against the Buyer under this 
Agreement, including but not limited to 
payment of the Purchase Price in accordance 
with Article 2 of this Agreement, the Seller 
shall have the right to be compensated by the 
Buyer against the damages suffered by the 
Seller in connection with or arising from any 
breach ofthe Buyer-s Statement or breach, i.e. 
non-fulfilment of such obligation of the Buyer. 
Under the sarhe 'conditions, the Seller will be 
liable to the Buyer in the event of a breach of 
one or more of &e Seller's Warranties.

Osim gore navedenog, u slufiaju povrede 
jedne ili vi§e Garancija Kupca ili bilo koje 
obaveze ili ograniCenja nametnutog Kiipcu 
ovim UgovorOm, ukljucujuci ali se ne 
ograniSavajuci na isplatu Kupoprodajne cijene 
u skladu sa clanom 2. ovog Ugovora, 
Prodavac be imati pravo da zahtijeva naknadu 
§tete nastale za Prodavca u vezi sa ili kao 
posljedica bilo koje povrede Garancije Kupca, 
ili povrede, odnosno neispunjerija takve 
obaveze Kupca. Pod istim uslovima i 
Prodavac ce odgovarati Kupcu u slu6aju 
povrede jedne ili vi§e Garancija Prodavca.

7. CONFIDENTIALITY 7. POVJERLJIVOST

7.1. The Seller and the Buyer (or their respective 7.1. 
employees, affiliates, agents or counsel) shall 
not make or issue, or cause to be made or 
issued, any public disclosure, aimoimcement 
or written statement concerning the Company 
or its business without the prior written 
consent of the other' Party, unless this is 
requested by law or relevant regulation.

Prodavac i Kupac (niti njegovi zaposleni, 
povezana lica, zastupnici ili savjetnici) nece 
davati ili uzrokovati da budu date bilo koje 
javne informacije, obayjestenja ili pisane 
izjave u vezi sa Drustvom ili njegovim 
poslovanjem bez prethodne pisane saglasnosti 
druge Strane, osim ukoliko se to zahtijeva 
zakohom ili mjerodavnim propisima.

8. FURTHER ASSURANCES 8. DODATNE OBAVEZE

8.1. Each Party shall undertake such further actions 8.1. 
and sign such further documents as may be 
required for implementation of this Agreement 
and shall refrain from the undertaking of any 
activities that

Svaka Ugovoma strana ce preduzeti takve 
dodatne radnje i potpisati takve dodatne 
dokumente koji mogu biti potrebni za 
izvrsenje ovog-Ugovora, i uzdrzace se od 
preduzimanja bilo kakvih radnji koje bi mogle 
ugroziti izvr^enje ovog Ugovora.
Radi izbjegavanja sumnje, ovaj Ugovor se 
smatra sastavnim dijelom Ugovora o 
kupoprodaji izmedu Prodavca i Kupca 
nepokretnosti - hotela Splendido od 9. avgusta 
2021. godine br._____

nught
implementation of this Agreement.

8.2. This Agreemient, for the avoidance of doubt, is 8.2. 
considered to be ah integral part of the Sales 
and Purchase Agreement between the Seller 
and the Buyer of the inimovable property of 
The Splendido Hotel dated 09 Au;

jeopardize

,2021
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r •

MJERODAVNO PRAVO I RJESAVANJE 
SPOROVA

9. GOVERNING LAW -AND DISPUTE 9. 
RESOLUTION

Na. ovaj Ugdvor ce se primjenjivati pravo 
Cme Gore, ne uzimajudi u obzir kolizione 
norme koje bi raogle rezultirati u primjeni 
prava neke druge jurisdikcije.

9.1. This Agreement shall .be governed by the law 9.1. 
of Montenegro, without giving effect^ to its 
conflict of law provisions which might result 
in application of the law . of another 
jurisdiction.

Ugovome strane ce nastojati da sve moguce 
sporove koji mogu da hastanu iz ovog 
Ugovora ili u vezi sa njim rese sporazumno i 
mimim putem. Ukoliko Ugovome strane ne 
uspiju da rese spof na takav naOin, Strane 
ovim ugovaraju nadlemost Privrednog suda u 
Podgorici, Cma Gora, za ijesavanje takvih 
sporova.

9.2. The Parties shall . endeavour to settle all 9.2. 
potential disputes that may arise out of ’or in 
connection, with this Agreeinent by mutual 
consent and in amicable manner. Should the 
Parties fail,to settle dispute .in such manner, 
the Parties hereby agree competence of the 
Commercial court in Podgorica, Montenegro 
for settlement of such disputes.

10.. .MISCELLANEOUS 10. OSTALE ODREDBE

10.1. Entire Ageement: This Agreement, including 10.1. Cielovitost ueovora: Ovaj Ugovor,
all other documents to be executed and made ukljucujuOi’ i druga dokumenta koja 6e se

potpisati u skladu sa ovim Ugovorom, cine 
cjelovit ugovor i sporazum izmedu Ugovomih 
strana u vezi sa predmetom ovog Ugovora i u 
potpunosti zamjenjuju i stavljaju van snage 
bilo koje prethodne ugovore, sporazume ili 
razumijevanja, pisane ili .usmene, u vezi sa 
predmetom ovog Ugovora.

pursuant to this Agreement, contain the entire 
agreement and understanding between the 
Parties with respect to the subject matter of 
this Agreement and supersedes any previous 
agreements, arrangements or understandings, 
whether written or verbal, with respect to the 
subject matter of this Agreement.

10.2. Notices: Unless explicitly provided otherwise 10.2. Obaviestenia: Osim ako je u ovom Ugovom 
by this Agreement, any notice or other 
communication to any Party hereto shall be in 
writing, in English language, and shall be 
dispatched to the addresses of the Parties set 
out at the beginning of this Agreement. All 
such notices and other communications shall 
be deemed given on the date received by the 
addressee.

izricito naglaseno drugacije, sva obayjestenja 
ili druga komunikacija sa bilo kojom od 
Ugovomih strana bide u pisanom obliku, na 
engleskom jeziku, i bide poslata na adrese 
Ugovomih strana navedene na podetku 
Ugovora. Sva obavjestenja i dmga 
komunikacija de se smatrati predatim na dan 
prijema od strane primaoca.

10.3. Language: This Agreement is executed in the 10.3. Jezik: Ovaj Ugovor je sadinjen na engleskom i 
English and Montenegrin language. In the 
event of discrepancy between the versions, the 
English version will prevail.

cmogorskom jeziku. U slucaju nesaglasnosti 
izmedu verzija, verzija na engleskom jeziku 
de imati prednost.

10.4. Amendments, Annexes: No amendment of this 10.4. Izmene. Aneksi: Nikakve izmjene ovog
Ugovora, ukljucujudi sporazumni raskid, nede 
biti vazede ukoliko nisu u pisanoj formi i 
potpisane od ili u ime Ugovomih strana i 
ovjerene od strane nadleznog organa. Izraz 
„izmjena“ ukljuduje i bilo kakvu varijaciju, 
dopunu, brisanje ili zamjenu.

Agreement, including mutually agreed 
termination, shall be valid unless in writing 
and signed by or on behalf of the Parties and 
signatures certified by the competent 
authority. The expression “amendment” shall 
also include any variation, supplement, 

, deletion or replacement.
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Severability: Should any of the provisions of 10.5. Odvoiivost: U slucaju da se bilo koja odredba 
this Agreement:be considered fully or partially ovog Ugovora bude smatrala u cijelosti ili
invalid, this shall not affect the legal validity djelimicno nevazecom, to nece uticati na
of the remaining provisions hereof. In this pravnu valjanost preostalih odredaba ovog
event the Parties shall, to the^ extent'possible, ‘ Ugovora. U tom slucaju, Ugovorne slr^e ce, 
replace such invalid provision with another u mjeri u kojoj je to moguce, zamijeniti takvu
legally binding provision that shall be, in nevazedu o^edbu drugom pravno valjanom
compliance with the sense and purpose of this odredbom koja ce odgovarati duhu i svrsi

X ■. Agreement. ovog Ugovora.
' V
4o!6. r.ominp into effect: This Agreement shall have 10.6. Stupanie na sna,^: Ovaj Upvor stupa na

snagu od dana oyjere od strane nadleznog 
organa.

Potvrdujuci napred navedeno, Ugovome strane su 
potpisale ovaj Ugovor na dan koji je gore naveden.

Prodavac / Seller/^

legal effect as of the date of notarization by 
the competent authority.

In witness whereofj the^arties have executed this 
•Agreement on th^d^-liifevritten above.

For.theBi
.

.upca:

HOTEL DEVELOPMENT 
MANAGEMENT CONSULtANTS LIMITED 
Po punomo6ju BOGINSKAIA ELENA

GRmOI^N^ EVGENY, passport no. P 
RU^i4l65-540 " ■' '

If Drag ana ’"jS 
Strahinja

£

^■OTOP-

i

8
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;rna gora
lOTAR
IOVACeVIC IRENA 
[otor, Trg od oruzja br. 436 
iel/fax: +382 32 322 161

POTVRDA O OVJERI POTPISA I RUKOPISA

Ja, NOTAR, Irena Kovacevic, KOTOR, Star! Grad - Trg od oruzja 436

potvrduje da je 1. HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED koaa 
gastupa BOGINSKAIA ELENA, rodena 25.06.1963.. KOTOR. PRCANJ - GLAVATI BEi 
2. GRIGORENKO EVGENY, roden 06.07.1976.. RUSKA FEDERACIJA. TOMSK ULiCA
KULAGINA D.11/1

(ime i prezime, datum rodenja i adresa prebivali§ta/boravi§ta lica diji se potpis ill rukopis ovjerava)
1, svojeru6no potpisao ovu ispravu “UGOVOR O PRODAJI UDJELA”
2, svojerucno potpisao ovu ispravu “UGOVOR O PRODAJI UDJELA”
'svojeruino potpisao ovu ispravu/na ispravu stavio otisak prsta/ priznao potpis za svoj)

stovjetnost imenovanog utvrdena je na oshovu
pasosa br. 72 6619730 izdatog.od strane FMS 78016 dana 02.11.2013. sa rokom vazenja do 
02.11.2023.
pasosa br. 71 9163540 izdatog od strane FMS 70001 dana 11.05.2012. sa rokom vazenja do 
i1.05.2022.

(bro) i datum izdavanja liSne karte, putne isprave ill drugog dokumenta sa fotografijom) 
m§T^^nom je isprava proditana od strane tuma6a Strahinia Draaane I Mitrovid Vladane. 

(pro6itana/pro6itana pomobu tumaia/prevedena sadriina)
dentitetflltoea je utvrden na osnovu li£ne karte brbi 754797410 I liene karte broi 500397246

menovahi je^^fe 
r45-1841/17-1

(broj i datum izdavanja lifine karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)
den za zastupanje na osnpvu Rje§enja o postavijanju tumada broj 03-745-1786/17 I 03-

(akt kojim je date ovla§cenje za zastupanje)

^rema dianu 10 stav 2 ZaRSj 
la kojoj se vrdi ovjera potpisi 
Bpravu na kojoj se vrSi ovjera p

^ ovjeri potpisa,.rukopisa i prepisa, notar nije odgovoran za sadtlinu isprave 
akye du2an da utvrduje da li lice diji se potpis ovjerava ima pravo da potpide

3roj: OV-1320/2021 ^
)vjera izvrsena dana 09.08.2021.. iy ■U Kotoru

(mjesto ovjere potpisa kada se ovje^j^i van sluzbenih prostorija)
. V-

slaknada za rad notara za ovjeru po tarifnom broji^ 21 I TB 22, na

r 1
CRNA GORA

r

KOVACeVTC IRENA 
---------KOTOR------------l 1
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I-'
RESOLUTION OF THE DIRECTORS

OF

HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED

We, the undersigned, being the Directors of HOTEL DEVELOPMENT AND 
MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED, a company duly incorporated and existing 
tinder the laws of the British Virgin Islands (hereinafter called the “Company”),

RESOLVED

That the Directors of the Company are hereby authorized to issue a Consent and Power of 
Attorney in favour of Mrs, Elena Boginskaia, bom on June 25* 1963; a .nation4 of the 
Russian Federation; her passport no. P RUS 72 6619730 issued by the Federal Migration 
Service 78016 on November 2“^^ 2013 ^d valid untii November 2*“* 2023; with her residence 
in Montenegro at Glavati bb, Prcanj, Kotor Municipality.

FURTHER RESOLVED

That this power of attorney shall be valid for a period of one year.

FURTHER RESOLVED

That the attorney shall provide a copy of any and all documents produced as a result of the 
actioning of this Limited Power of Attorney to the Directors of the Company.

In witness whereoL"^ Power^f^ttomby is executed this June 24*, 2021.

Fei^iafidtrSTUil
Director Director
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I'!

Dragana Strahinja
^mac za engleski jezik postavijena rjesenjem Ministarstva pravde republike Crne Gore broj 03-745- 
1786/17 od 18. juna 2017.

F; ■
ODLUKADIREKTORA■■■

HOTEL DEVELOPMENt AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED

pii dolje potpisani, u svojstvu Direktora HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS 
iLIMITED, drustva koje je uredno osnovano i postoji'u skladu sa zakonima Britanskih Djevicanskih Ostrva 

|; {u daljemtekstu: „Drustvo")

DONOSIMO SUEDEdU ODLUKU

[vba se direktori Drustva ovim ovlasceni da izdaju Saglasnost i Punomoc u korist gde. Elena Boginskaia, 
S;rodena 25. juna 1963., drzavljanka Ruske Federacije, sa pasosem bro] P RUS 72 6619730 izdatim od 
fetrane Federal Migration Service 78016 dana 02. novembra 2013., sa rokom vazenja do 02. novembra 
H,'2023., sa boravistem u Crno] Gori na adresi: Giavati bb, opstina Kotor.

TAKOOE DONOSIMO ODLUKUs

•-i Da ovo Punomocje vazi na period od godine dana.
.•C“

TAKOPE DONOSIMO ODLUKUfI
Da je Punomocnik duzna da dostavi kopiju svih dokumenata nastalih kao rezultat preduzetih radnji iz

'?■ ove Ogranicene Punomoci direktorima Drustva.

'■ Kao potvrdu gore navedenog, ova Punomocje potpisana ovog 24. juna 2021. godine

/potpis/ 
Fernando A. Gil 
Direktor

/potpis/
: Edgardo E. Diaz 
Direktor

_________________________ _____________________________________________________ _______________ _KraJ prevoda
• Ta^nost gornjeg prevoda sa engleskog jezika ovjerava stalni sudski tumac za engleski jezik Dragana Strahinja postavijena RjeSenJem Ministarstva
• pravde republike Crne Gore broj 03-745-1786/17 od 18. juna 2017.

, U Kotoru, 08. avgust 2021.

\^% Drsgana Sn 
SfrahrnjaV

.^fOT03
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A>GORA- • • ■■ • •'"' ^ '•■ ■
ESKAUPRAVA -
TRALNl REGISTAR PRIVREDN1H,SU^JE>^
p-06‘04ri9/004 ' / " ' ■

|jgorici, dana 17.12,2020:goGiine

I-
p:
Ika uprava - Centraini registar privrednih subjekata u Ppdgoric.Lna osnovu clanova 319, 
B21,!.323 Zakona o pnvrednim drustvima ('‘Sl.iist CG", br. 065/20), rJesavajuGi po prijavhza 
rtraciju' pfomjene drustva sa ogra'nicehom, odgovornoscu / HOT€L 
|AGEMENT COMPANY DOO KOTOR, broj 305132 podnijetbj da'na 10 12 2020
P ■

SPLENDIDO 
u 09:20:58,

sprezlme: SLOBODAN NIKOLIC 
3 iji'br.pasosa: 0711983230028
Sar DOBROTA BB. KOTOR CRNAGORA

?Si';

RJESENJE

ftiuje se uskladivanje organizadje sa vazecim Zakonom o privrednim drustvima.

Ktruje se promjena podataka za privredni subjekat HOTEL SPLENDIDO 
IPANY DOO KOTOR - registarski broj 5 - G604119, PIB 02834545 , ito: MANAGEMENT

lit:
I se: Statut od 02.05.2015.
Etruje se - upisuje se: statut od 03.12.2020.
:alct:
struje se - upisuje se; Telefon: +38232301700

E-mail: logistika@splendkio-hoteI,com 

Obrazlozenje
losHac ]e dana 10.12.2020 u 09:20:58 podnio prijavu za registraciju promjene drustva sa 
nicenom odgovornoscu HOTEL SPLENDIDG MANAGEMENT COMPANY, 
fdbama clana 319- preciziran je nacin registracije u CRPS. Stavom 1 ovog clana je 
Videno da se registracija u CRPS vrsi na osnovu registracione prijave ili po sluzbenoj 
losti. Odredbama ciana 320 predvideno je dostavijanje registracione prijave i pratece 
irnentactje. Odredbama ciana 321 ureduje se postupak registracije u CRPS. Istim eianom, 
4 su precizirani slucajevi kada nadlezni organ za registraciju odbija prijavu za registraciju i 
iko su podaci unijeti u registracionu prijavu nepotpuni, ako uz prijavu nije dostavljena 
pietna dokumentacija, ako je pod istim nazivom registrovan neki drugi obiik obavijanja 
pdne djelatnosti i ako je ispunjen poseban usiov za odbijanje zahtjeva 
isan drugim zakonom.

■1

za registraciju
::

1/2
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11i.t
A,

^dredbama' clana 323 pf^plsano je da nadlezni organ za registraciju obezbjeduje da podaci 
pStfovifii u CRPS 'budu iktov/etnr sa'podacirfia^'iz registracione prijave. Lica koja zakljucuju 
pjv^^.^osloye sa registrovanim privrednim drustvima i preduzetnicima snose rizik utvrdivanja 

aOT3sti podataka sadrzanih u registry za njihove potrebe. Rjesavajuci po predmetnoj prijavi, 
STrom da su ispunjeni Zakonom propis.ani uslovi, odluceno je kao u dispozitivu rjesenja. 
Isi^^naplacene naknade za registraciju propisana je:^clanom 322 Zakona o privrednim 
fUTsSimar'Sl.MstCG", be 065/20). 
egi^trovano je uskladivanje organjzadje' sa Zakonom o privrednim drustvima u skladu sa 
SrtSB'ama clana 329, ovog Zakona (oVjavijen u slT^^ CG 65/20 od 03.07,2020.godine).

i , ''v.-.J-

i

Sam. savjetnik il
770^6-

N

/'PraVna pouka:
fetiv.ovog rjesenja moie se iijaviti iaiba Ministarstvu finansija CG,u roku od 15 dana 
bdf dana prijema RjeSenja. latba sc predaje preko oyog organa i taksira 
bdrnmlstrativnom taksom u iznosu od 8, 00 EUR, shbdno Tarifnom broju 5 Taksene 
fefe za adminlstrativne takse. Taksa se upuiuje u korist raCuna 832-3161017-60- 
kdmimstrativna taksa. iaiba ne odiaie Izvr5enje RjeSenja.

r
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f.

Centra I n r Regist ar PViVfed riiR Subjekata

if

Podmznice | ZabiliezbeOsnovni podaci . tiica u drustvu
;

Podruznicenjoinvi drustvaI ira ij drustVLiOsnovni podaci

50604119Registarski broj: 
PIB/Maticni broj: 02834545

4Broj promjene:t HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY DOO KOTOR

HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY ________

DRUStVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSiU_____ _

Puni naziv;

Skradeni naziv;

Oblik organizovanja: 
§ifra djelatnosti: 5510

Hotel! i slican smjestaj 
GLAVATI BB, 85335 PRCaNJ

I Naziv djelatnosti: 
Adresa sjedista:

I
■i.

KOTORMjesto sjedi^a:
GLAVATI BB, 85335 PR^ANJAdresa prijema sluzbene poste: 

Mjesto prijema sluzbene poste: 
Ukupan kapital;

: . Datum osnivanja:

Datum promjene:

Web adresa:

KOTOR
I'’

1
;

20.04.2011

17.12.2020

i!'.

Iogistika@splendido-hotel.comEmail adresa:
+38232301700Telefon:1:' RegistrovanStatus:

CRPS
Registracija privrednih subjekata u Cmoj Gori vrsi se u Centralnom registru privrednih subjekata. U dlju unapredenja poslovnog ambijenta 
regulatorne reforme uveden je jednoSalterski sistem registracije privrednih subjekata.

Linkovi

• Ministarstvo Finansiia
• Pretraaa Reoistra

Kontakt

Adresa: Vaka DJuroviia 20, 
81000 Podgorica, Crna Gora 
Telefon: +382 {0)20 230 858 
E-mail: ci'ps@tax.gov.me

Izdvajamo

• NaSa lokaciia
• Preuzimanie obrazaca

&
illih.

mailto:Iogistika@splendido-hotel.com
mailto:ps@tax.gov.me
dragan.damjanovic
Text Box
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Centralni. Registar Privrednih Subjekata

d’ . '
r

Lica u cirustvu Djelovi drustva Podruznice | Zabilielbe

\
%’ ■

} PodrtizniceDjelovi drustvaLica u drustvuOsnovni podaci

Udio{%)OdgovornostUlogailme Prezimeo,

b-..«
■ eCena •POJEDINACNO* Izvrsni

direktor
BOGINSKAYA

% ::

100Osniva^HOTEL DEVELOPMENT AND 
MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED

HOTEL DEVELOPMENT AND
i MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED

POJEDINA^NO■r : Oviasdeni
zastupnik

BOGINSKAYA: ■ ELENA

Udio(%)OdgovornostUlogaPrezimef-: Ime

POJEDINA^NOIzvrsni
direktor

BOGINSKAYA:• . ELENA

S'

100OsnivacHOTEL DEVELOPMENT AND 
MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED

i ' HOTEL DEVELOPMENT AND 
I ! • MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED

POJEDINACNOOvlasceni
zastupnik

BOGINSKAYAf ■ ELENA
i

;

CRPS
Registradja privrednih subjekata u CrnoJ Gori vrii se u Centratnom registry privrednih subjekata. U cilju unapredenja poslovnog ambijenta u okviru 
regulatorne reforme uveden jejednosalterski sistem registradje privrednih subjekata.

Linkovi

• Ministarstvo Finansiia
* Pretraga^ggislB

Kontakt
Adresa; Vaka DJurovi^a 20,

, 81000 Podgorica, Cma Gora 
Telefon: +382 (0)20 230 858 
'E-mail: crps@tax.gov.me

Izdvajamo

• Nala lokaciia
• Preuzimanie obrazaca

/•

mailto:crps@tax.gov.me


CERTIFICATE OF INCUMBENCY

. f

We, ALEMAN, CORDERO, GALINpO & LEE TRUST (BVT) LIMITED, Registered 
I Agent of HOTEL DEVELOPMEOT AMD MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED,

a BVI Biisiness Company ejdsting and operating" tinder the laws of the British Virgin Islands
(hereinafter caUed the “Company”), HEREBY CERTIFY:

V ^ ' i

1. That the Company was continued in the British Virgin Islands as a BVI Business
Company numbered 591513 on the 15* day of April 2004.

; 2. The Registered Agent of the Company is ALEMAN, CORDERO, GALINDO & LEE 
TRUST (BVI) LIMITED, 3rd Floor, Yamraj Building, Market Square, P.O. Box 3175,
Road Town, Tortola, British Virgin Islands.

3. Thait the Registered- Office is located at the ofidces of ALEMAN, CORDERO, 
GALINDO & LEE TRUST (BVI) LIMITED, 3rd Floor, Yamraj Building, Market 
Square, P.O. Box 3^^75,.Road Town, Tortola, British Virgin Islands.

4. That the Directora of the t^pipany are:

EDGARDO E. DfAZ
FERNANDO ANTONIO GIL

5. That the ciirreht shareholder of ihe Company is as follows:
. j

No. of SharesCertificate No.Holder
26ENNISMORE FOUNDATION

6. That according to our records, the Company is currently in goodstanding.

IN WITNESS WHEREOF, this Certificate is executed this 23rd day of June 2021.

ALEMAN, CORDERO, GALINDO & LEE TRUST (BVI) LIMITED

Andres M. Sanchez
Authorized Signatory

dragan.damjanovic
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11H53 REPUBLICA de PANAMA
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liii S00010.005‘

008020
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CERTiFICO:
Que AM^o^gu CAwrurf —
a quteft cooozco ha(n) flfmado(p j este oocumento ml 
la de losttHgoique sueolben y^cona»9ute^M«.nyt^«<^yjy*y^

;
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i'
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:

4.

!APosnuf
Convention de La Haye du 5 octobre 1963 
I-RbCkMNAMA

h ■■

'£1 presente documento Publte^ A \ \ l
2. Ha sido firmado ^ ■
3. quidn actOa en caBriadP ^

yest«Tevestldo
cmrtmm ^

6» ^

4.

2S JUN 2021■5.EN PANAMA 
.>.porDmECCl6N ADMINISWnVA

!melnum«m.\ ____
RTOS!_SliLU52i!3

\
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BVI FINANCIAL SERVICES COMMISSION

Date : 18/08/2017 
Register Type : Private

Company No.
Company Name 

INDIVIDUAL DIRECTORS

591513
HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED

.1

Cease DateAppointedResidential AddressService Address.Personal.DetailsNameS/No. Director No. Director
Type Date

26/01/2012East 53rd Street, Marbelfa, 
Humboldt Tower, 2hd Floor

Residenciat Altos de Cerro 
Viento, Casa 872, CL 
Circunvaladdn B

Dateof.Blrth:,11/02/1954' - 
Place of Blrthi'PANAMA 
Nationality: Panamanian

' EDGARDO ELOY DIAZ 
.FALCONET

B0F42A99 Director '1

Panama
Panama Panama

Panama
PANAMA«.

PANAMA

East 53rd Street, Maitella, 
^timboldt Tower. 2nd Floor

26/01/2012Barriada Montelimar, Calle 
El Recodo, Casa A-377

FERNANDO ANTONIO GILDirectorC3988F062

Chorrera
Panama■r

PANAMA*eANA;•

CERTIFIED AS A TRUE CPPY^ ITS ORIGINAL
y

ALEMAN. CORDERO, GALINDO & LEE TRUST^BVI) LIMITED
Registered Agent--------^

DATE: June 23rd. 2021

dragan.damjanovic
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„.'ui/ukA/ wuiiiio ociCi/culto
* ^’u'provJnciaiJe Panama con <iauta(J«W9fl!i<Ja(lNa&*2fl7-«9

-CERTIFICO:
Quo

AHmtS M ——■
3 qutan eonaco h#(fl) flmia<to(9)«»« doaimBfrto en ml 
>a de tot ttliaos quo suaalben y.f)OfcofBlqutenW esMfltTTOj

Pa}a^: '

UZ roorIcuezILBERTO EfftlQUE ^Licrto,

APOSTILLE
Convention de La Haye du 5 octobre 1963 
1. Pafs: PANAMA r\El presente documento Publlcyd^ ' | \
2. Ha sido firmado por ■

r[iOoxrAA(vj
23 JUN 2D21

I

>.
3. quidn actOa en caPdad de:.
4. y esta revestldo cPfel sello/timbre dei

Dt
tsla AulOfizacidn no 

in\''=c3 responsabilicW 
■ • <-1 contfr>ido

lUAr-

CERTIFICADO r;fi 1.

O. EN PANAMA
7 . por DIRECCION AOMiNISTR^IY 

ei numero:
®eIlo/timbre—

• *6. ei

10 FIrmau.
\

£5^



Ceased to be 
Member

Number, of Shsii^^
NumberNumber

DATE OF ENTRYofADDRESSNAME OF MEMBERof
Day/Morith/YearSharesCertificate

40 La Motte Street, St. Helier, 
Jersey

Langtry Trust Company (Channel 
Islands) Limited

May 17. 2004April 30,199611

40 La Motte Street. St. Helier, 
Jersey

May 17. 2004April 30.19962 1Langtry Secretaries Limited

Bison Court, P.O. Box 3460, Road 
Town,.Tortola, British Virgin 
Islands

May 17, 2004 May 17.20042•' Anglo Nominees Ltd.3

Mill Mall. P.O. Box 964, Road 
Town. Tortola, British Virgin 
Islands

March 24. 2014May 17. 2004Lucida.Holdings Limited 24

2nd Floor, Humboldt Tower, East 
53rd Street, Marbella, Panama. 
Republic of Panama

March 24. 2014 December 1, 20142PARAGON FOUNDATION5

2nd Floor, Humboldt Tower, East 
53rd Street, Marbella, Panama. 
Republic of Panama

December 1.20142ENNISMORE FOUNDATION6

Qpp. Qg rN.

CERTIMD AS A TRUE COPY OF^ITS ORIGINAL

ALEMAN, CORDERO, GALINDO & LEE TRUSp(6VI) LIMITED
. ............ ..Registered Agent—.............  ..

DATE: June 23rd, 2021
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Vo GJI Htn uci uircuilo
de’ia PfDvIncia de Panamd con c^ut3 do Meniidad Na B-287-89

CERTIFICO:
Que
--------- *NDBtSM.SAWCH6t-------------
3 quien conpzco ha(n) ftnr)3do(8) esta documento en ml presencia y en 
la deloi titigosquo suKrlbenyporconsigutenMftsatflrm

TisUpo
/

ILeERTO ENRIQUE ^UZ RODrIGUEZ

APOSTILLE
Convention de La Haye du 5 octobre 1963 
L »*afs: PANAMA 
El presente documerito Public
2. Ha sido firmmk» por.
3. quidn actOa en calldad de;_
4. y estS revestido cfel sello/timbre de

CEPTiFICADO

$

41

Y3 ?0215. EN PANAMA 6. el___
por direcciOn ADMINISTRATIVA 

el numerd: 
^4^j^^9.^lk>/tlmbre— -10 FIrmau

i;
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zq e^jmki jezik postavijena rjesenjem Ministarstva pravde republike Crne Gore broj 03-745- 
juna 2017.

POTVRDA O OVLAStENJIMA

Mi, ALEMAN, CORDERO, GALINDO & LEE TRUST (BVI) LIMITED, RegistrovanI agent HOTEL 
D^ELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED, drustva sa Britanskih 
Djevicanskih Ostrva dsnovanog I koje postoji u skladu sa zakonima Britansklh Djevicanskih 

, Ostrva (u daljem tekstu: „Drustvo''j, OVIM PGTVRDUJEMO:

i

1; Da je Drustvo nastavNo sa postojanjem u Brltanskim Djevicanskim Ostrvima kao privredno 
dfustvo Britanskih Djevicanskih Ostrva sa brojem 591513 dana 15. aprila 2004.

I'. Registrovani agent Drukva je ALEMAN, CORDERO, GALINDO & LEE TRUST (BVl) LIMITED, 
3rd Floor, Yamraj Building, Market Square, P.O. Box 3175, Road Town, Tortola, Britanska 
Djevicanska Ostrva.

3’. Da je registrovano sjediste Drustva na adresi agenta ALEMAN, CORDERO, GALINDO & LEE 
TRUST (BVI) LIMITED, 3rd Floor, Yamraj Building, Market Square,. P.O. Box 3175, Road Town, 
Tortola, Britanska Djevicanska Ostrva.

4- Da su direktori Drustva sljedeca lica:

EDGARDO E. DIAZ 
FERNANDO ANTONIO GIL

i;

5;.Da je trenutni dionicar Drustva sljedeci:
I

Nosllac Broi dionicaPotvrda broi
2ENNISMORE FOUNDATION 6 ",

t
■j

6. Da u skladu sa naspm evidencijom Drustvo uziva dobar bonitet.;

KAO POTVRDU GORE NAVEDENOG, ova Potvrda je potpisana ovog 23. juna 2021. godine.
ALEMAN, CORDERO, GALINDO & LEE TRUST (BVI) LIMITED 
/necitak potpis/
Andres M. Sanchez 
Oviasceni potpisnik
/pecat i zig sa tekstom na stranom jeziku/

i

li •
.:i,

Napomena tumaca: na sljedecoj strani dokumenta se nalazi ovjero i apostil koji su pripremljeni 
na spanskom jeziku I

I

• I

li
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Regist^r clanova Drustva HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITE'DtBr. S&siap”^"*

li-NAZIV ClANAPotvrda broj ADRESA Broj
dionica

Datum upisa Datum kada je 
prestao biti clanom

Otkup . 
Broj dionica 

Dan/mjesec/godina
1 Langtry Trust

Company (Channel 
Islands) limited

40 La Motte Street, St. Helier,
Dzersi

1 30. aphl 1996. 17. maj 2004.

2 Langtry Secretaries 
Limited

40 La Motte Street, St. Helier,
- Dzersi _______

Bison Court, P.O. Box 3460, 
Road Town, Tortola, Britanska

_____ Djevi^anska Ostrva
Mill Mall, P.O. Box 964, Road 

Town, Tortola, Britanska
_____ Djevicanska Ostrva

2nd Floor, Humboldt Tower, 
East 53rd Street, Marbella, 
Panama, Republika Panama 
2nd Floor, Humboldt Tower, 
East 53rd Street, Marbella, 
Panama, Republika Panama

1 30. april 1996. 17. maj 2004.

3 Anglo Nominees 2 17. maj 2004. 17. maj 2004.
Ltd.

i
4 Lucida Holdings 

Limited
2 17. maj 2004. 24. mart.2014.

5 PARAGON
FOUNDATION

2 24. mart 2014. 01. decembar 
2014.

6 ENNISMORE
FOUNDATION

2 01. decembar 
2014.

OVJERENO KAO VJERNA KOPIJA ORIGINALA 
/necitak potpis/

ALEMAN, CORDERO, GALINDO & LEE TRUST (BVI) LIMITED 
Registrovani agent 

DATUM: 23. jun 2021./okrugli pecat na stranom jeziku/

Napomena tumaca; na sljedecoj strani dokumenta je ovjera i apostil na spanskom jeziku

•0



wmmmur- *,
•’■ • frBRITANSKA DJEVIO^NSKA OSTRVA - KOMISIJA ZA FINANSiJSKE USLUGE • r-.

Broj drustva: 591513
Naziv drustva: HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED

Datum:
Vrsta registraclje:

18.08.2017.
Privatna

INDiViDUALNI DIREKTORI
DirektorBroj BroJ

direktora
Licni podaci Postanska

adresa
PrebivalisteIme i prezime Datum Datum

prestankaimenovanja
Direktor1 B0F42A99 Datum rodenja:

11/02/1954
Mjesto rodenja:
PANAMA
Nacionalnost:
Panamska

26/01/2012EDGARDO ELOY DIAZ 
FALCONET

East 53rd
Street,
Marbella,
Humboldt
Tower,
2nd Floor
Panama

Residencial 
Altos de Cerro 
Viento, Casa 
872, CL 
Circunvalacion
B
Panama

Direktor2 C3988F06 Datum rodenja:
06/03/1982
Mjesto rodenja:
PANAMA
Nacionalnost:
Panamska

26/01/2012FERNANDO ANTONIO East 53 rd
Street,
Marbella,
Humboldt
Tower,
2nd Floor
Panama

Barriada
Montelimar,
Calle El
Recodo, Casa
A-377
Chorrera
Panama

GIL

/okrugli peCat sa tekstom: Registar korporativnih poslova - Britanska Djevicanska Ostrva - Komisija za finansijske usiuge - REGISTROVANO/

OVJERENO KAO VJERNA KOPiJAORIGtNALA
/necitak potpis/

ALEMAN, CORDERO, GALINDO & LEE TRUST (BVI) LIMITED 
Registrovani agent 

DATUM: 23. Jun 2021./okrugli pecat na stranom jeziku/
Napomena tumaca: na sljedecoj strani dokumenta je ovjera i apostil na spanskom jeziku

_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________ ^Kraj prevoda
Tailnost gorn|eg prevoda sa engleskog jezika ovjerava staini sudski tumac za engleski jezik Oragana Strahinja postavijena Rjesenjem Mlnistarstva pravde republike Crne Gore broj 03-745-1786/17 od 
IS.juna 2017.
U Kotoru, 24. jul 2021.

f'
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andirig Over Act Zapisnik o primopredaii
3 •

m ■ , Kotor Datum . Kotor
i

PrbdavaC predaje: 100% udjela u dru§t\m HOTEL 
SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY DOO 
KOTOR- Kupcu i Kupac prihvata udio bez 
primjedbi.

^Seller - hands over. the :100% TshafeL-in' the' 
^an^ HOTEL SPLENDID© MANAGEMENT 
JmHnY DOO KOTOR- to the Buyer and the
lyer accepts the share without any objections.

^a^eed that the Contracting Parties have fulfilled 
dr liabilities in full and do not have any claims 
yards each other.

•Ugbvome strane su saglasne da su u potpunosti 
ispunile svoje obaveze i da nemaju potrazivanja 
jednaprema drugoj. -

isjAct is deemed to be an integral part of the Shere 
fchase Agreement' No ‘ [OV 1326/2'621 -'od 
[6S.2021

Smatra se da je ovaj zapisnik sastavni dio Ugovora 6 
prodaji udjela br. OV 1320/2021 od 09.08.2021

Sr

LLER PRODAVAC
JYER KUPAC

.

■t.

!

bespiatni : 
obrasci.com :
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REF: HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED
Ref: Certificate of Good StandingI

APOSTILLE ;

(Convention de La Haye du 5 Octobre 1961)
B,

Country: British Virgin Islands 

This public document

1.
i

19. .1

2. has been signed by : Paula Ajarie
1

acting, in the capacity of: Notary Public3.

j-

bears the seal/stamp of: Paula Ajarie4.

CERTIFIED

Road Town, Tortol^ British Virgin Islands5. at:

24th day of June, 20216. the:

. i
DEPUTY GOVERNORby:7.

G 5200068. No

!
9. Seal/Stamp ®YGOV^

0

■I ' ’•*!*

m
fi

i li !

10. Signature.........

DEPUTY GOVERNOR

DOUARS>US'

•f

s,

:c,..

i-
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NOTARIZATION

"i BE IT KNOWN that I, Paula Ajarie, Notaiy Public, duly admitted and sworn, being also 
'' Counsel and Solicitor of the High Court of Justice of the Organization of Eastern Caribbean 

States Supreme Court in the British Virgin Islands Circuit and a practitioner in the said 
British Virgin Islands, declare that this is an original Certificate of Good Standing of 
HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED, No.: 
591513, which has been signed by the Registrar of Corporate Affairs.

i
i

;■

s
i'.

i'

■-

DATED this 24th day of June, 2021.
V*

Paula Ajarie
NOTARY PUBLIC 

, British Virgin Islands.
!. ‘4,45 .^1 1/1 ^

I

■V

-V

t
KO>ri«nCmn<r>WTO (blill

k
t

%
I
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;
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ski'll

TERRITORY OFTHE RRITIStt VIRG^ ISLANDS 
BVI BUSn^p^CiMBAfeS Af T, 2004 mH■'i

'1/
??

,f -f#■

•.....'ix-; :.'. I
A1I

Si; >;...:.
62A312400CCERTIFICATE OF GOOD STANDING

"Kx^.y-’ :-■■■ ■ ^*1

g(SEC5rio^:p¥,:";:#'
4

•V

I

he PCISTRAR OF CORPOpXE pPAIRS, of the British Virgin Islands HEREBY CERTIFIES ;
lat^'lidrsuant to the BVIxBusii^^feCorhpahies Act, 2004 at the ^^eiioMS'd^ificate, the company,

I

BjJTOfDEVELOPMENT Ap,MA^gEp^:^CONSULTANTS LIMITED
* ''

S BVI COMPXNYWMSER: 591513

s on the Register of Companies;
I

i

das paid all fees and penalties due under the Act; I

i■las filed with the Registrar a copy of its register of directors which is complete;
1 ■

Has not filed articles of merger or consolidation that have not become effective;

Has not filed articles of arrangement that have not yet become effective;
:

Is not in voluntary liquidation;
I
1
Is not in liquidation under the Insolvency Act, 2003;
If-

s not in receivership under the Insolvency Act, 2003;
i

Is not in administrative receivership; and
;

Proceedings to strike the name of the company off the Register of Companies have not been 
:ituted.

’W.t
■i

;
s >V/'

-

REGISTRAR OF CORPORATE AFFAIRS
23rd

X-v;

I'day of, June, 2021 , .

i'
..vXU..

j :
iw-

-.I'. .-4'

., .... .m- ■:xi
■■■■ I

III

I.u
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Ora.'3^^'-j 5
IstOnigojto ^rahinja
l^fuiinc^'^ngleski jezik postavijena rjesenjem Ministarstva pravde republike Crne Gore broj 03-745- 
%^S^odl8.]ur\Q2017.: ■■ • r:. •

...

m.:
feeferenca: HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED
gReferenca: ' \ Pbtvrda b.uredhom poslovanju ■ <;■

iS-
APOSTIL

(Haska konvencija od 05. oktobra 1961.) :
i% 1. Drzava: Britanska Djevicanska Ostrva

I-
Ovaj javni document

2. Je potpisao: Paula Ajarie

3. U svojstvu: Notara

4. Sa pecatom/zigom: Paula Ajarie

OVJERENO

5. U: Road Town, Tortola, Britanska Djevicanska Ostrva

6. Ovog: 24. juna 2021.

7. Od strane: ZAMJENIKA GUVERNERA

8. Broj: G520006

9. Pecat/Zig:
/taksne markice I okrugli pecat sa tekstom: Zamjenik guvernera- neSitak preostali dio teksta/

10. Potpis: /necitak potpis/
ZAMJENIK GUVERNERA

I,

\
r-
f'r



I

;
5:

NOTARSKA OVJERA

I Stavija se na znanje da ja Paula Ajarie, notar koji je uredno postavijena i sa'polozenim zakletvom, 
I takode i advokat Viseg suda pravde Organizacije istocnih Karibskih drzava Vrhovnog suda u Britanskim 

Djevicanskim Ostrvima, koja obavljam duznosti ii sudskoj bblasti Britanskih Djevicanskih Ostrva^ ovim 
I izjavijujem da je ovo original Potvrde o urednom pbslovanju za Drustvo HOTEL DEVELOPMENT AND 

MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED, broj: 591513, koje Je potpisano od voditeija registra za 
kbrporativne poslove.

!.6at’um ovog 24. juna 2021.
:
i'

■

/NECITAK POtPIS/ 
Paula Ajarie'

NOTAR
Britanska DJevicanska Ostrva

4

.

/okrugli pecat sa sljedecirn tekstom: PAULA AJARIE — NOTAR — BRITANSKA DJEVICANSKA OSTRVA/
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TERITORIJA BRITANSKIH DJEVICANSKIH OSTRVA 
ZAKON 0 PRIVREDNIM DRUStVIMA 2004 BRITANSKA DJEVICAIMSKA OSTRVA

POTVRDA 0 UREDNOM POSIOVANJU 
(Clan 235)

^;VODITEU REGISTRA KORPORATIVNIH POSLOVA Britanskih Djevicanskih Ostrva OVIM POTVROUJE da je u 
»skladu sa Zakonom o privrednim drustvima, 2004 Britanskih Djevicanskih Ostrva na datum ove Potvrde 

v'Drustvo

. I

1-

HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED 
BRITANSKA DJEVICANSKA OSTRVA, BROJ DRU§TVA: 591513

1. U Registry Kompanija;

2. Isplatilo sve takse i kazhe ii skladu sa Zakonom;

V, 3. Podnjelo voditelju registra kopiju registra direktora koja je kompletna;

4. Nije podnjelo ugovor o spajanju ili integradji koji nisu jos uvijek stupili na snagu;

5. Nije podnjelo ugovor o reorganizaciji koji nije jos uvijek stupio na snagu;

I' 6. Nije u procesu dobrovoijne likvidacije;

7. Nije u procesu likvidacije u skladu sa Zakonom o insolventnosti, 2003;

8. Da nije pod stecajnom upravom u skladu sa Zakonom o insolventnosti, 2003;

i;

■:v

■;is-r..-.

;

f

•V-
li' 9. Da nije pod prinudnom upravom; i
p?-
1;Y 10. Da nije zapocet proces za brisanje naziva Drustva iz registra kompanija.

/okrugli pecat sa sljededm tekstom: Voditelj registra za korporativne poslove - Komisija za finansisjke 

usiuge/

■>

5 .

/necitak potpis/ 
Voditeij registra za korporativne poslove

23.jun2021.

(■

ly

_________ Krai prevoda
^Wacnost gornjeg prevoda sa engleskog jezika ovjerava staini sudski tumac za engteski jezik Dragana Strahinja postavljena Rjesenjem Ministarstva 

pravde republike Crrte Gore broj 03-745-1786/17 od 18. juna 2017. _
I UKotoru,24.jul2021.
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CONSENT AND POWER OF ATTORNEY

i

We, the undersigned HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS 
LIMITED"—from British Virgin Island; our address at P.O. Box 3175; our registered office at 
3^ Floor, Yamraj Building, Market Square, Road Town, Tortola; our registration number: 
591513—in ourcapacity of the Founders of the HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY 
D.O.O.^Kotorfrom Kotor, their address at Glavati bb; their registration number 50604119, do 
hereby empower and give our consent as follows: the Executive Director Ms. ELENA 
BOGINSKAIA —born on June 25^ 1963; a national of the Russian Federation; her passport no. 
P RUS 72 6619730 issued by the Federal Migration Service 78016 on November 2"'* 2013 and 
valid until November 2’’*' 2023; with her residence in Montenegro at Glavati bb, Prcanj, Kotor 
Municipality—is allowed to act on and in behalf of the «HOTEL DEVELOPMENT AND 
MANAGEMENT CONSULTANTS L1MITED»

I

I

l1

:

The Executive Director Ms. ELENA BOGINSKAIA is hereby empowered to approach to the sale 
of 100% stake in the HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY" D.O.O. Kotor—of which 
Company we are the Founders—in accordance with the terms and at the purchase price of 
EUR 5 000,00 (five thousands Euros ), to the buyer Mr. EVGENY GRIGORENKO as well as to 
give the buyer- acquirer of the stake the instructions for price payment terms.

The Executive Director Ms. ELENA BOGINSKAIA is hereby empowered to act for us before 
Institutions, administrative and state bodies of Montenegro, Central Registry of Business . 
Entities, Revenue Admihistratiph 'of Montenegro as well as before a competent public 
notary; we give her the . right to-present to and to receive from all organizations and 
Institutions the required proofs, certificates and documents; to give staitements on our 
behalf; to sign on our behalf; and to undertake all actions relating to the execution of this 
mandate while all without any restriction.

Upon receiving confirmation from Register of Legal Entitles, which bears the buyer's name, 
the notary is authorized to transfer the moneys from the escrow account to the seller's 
foreign currency current account instructed by him. We are giving the authority to and our 
consent empowering Elena Boginskaia to stipulate that out of the foregoing purchase price 
paid to the notary escrow account the capital gain tax amounting to EUR 450,00 shall be 
paid.

This Power of Attorney Is released with validity of one year, whereas with the preclusion of 
delegating the authorities given under this Power of Attorney to any other persons.

,
r;

'I

il!I

V

I

J I

I

• I

I

I
i:

1
i.

i: ':i

^ T.N.; Limited Liability Company
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le attorney shall provide a copy of any and all documents produced as a result of the 
^^actioning of this Limited Powerof Attorney to the Directors of the Company.

fThe Donor of the Consent and the Powerof Attorney:

On behalf of the HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED"—from 
British Virgin Island; our registration number; 591513—

■ Directors:

ED6ARD0 E. DIAZ and FERNANDO A. GIL

f

CERTIFICO:
fKKivA«i>OX GILQue, ^GSwruTH®!AZ

ENRIQOE CRUZ RODRldOeZ

\ •
mittiMl

I (^0 GILSER'

APOSTILLE
onvention de La Haye du 5 octobre 1961 
Pais; PANAMA
presente docurnento Publteoso^o i \
Ha sido flRmado [w - ^ -V t y /) (>; n
quiinactOaeri'calWsdrfa-—vn ^ .
y esta revestWo cfef sallo/timbred^^S!^-
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Dragana Strahinja
Tumadza engleski jezik postavijena rjesenjem Ministarstva pravde republike Crne Gore broj 03-745- 
1786/17 od 18. juna 2017.

SA6LASN0STI PUNOMOCJE

:Mi dolje potpisani „HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED" sa
Djevicanskih Ostrva, nasa adresa: P.O. Box 3175, sa registrovanim sjedistem na adresi 3rd Floor, Yamraj Building, 

^"Market Square; Road Town, Tortola, sa registarskim brojem: 591513, u svojstvu osnivaca drustva „HOtEL.
MANAGEMENT COMPANY" d.o.o. Kotor iz Kotora, adresa Glavati bb, sa registarskim brojem: ’ 

':^56604119, ovim ovlascujemo i dajemo nasu saglasnost kako slijedi: izvrsnom direktoru gdi. BOGINSKAIA ELENA, 
rodenoj 25.06.1963.godine, drzavijanka Ruske Fedearcije, sa pasosem broj; P RUS 72 6619730 izdat od strane 

,' ^Federal Migration Services 78016 dana 02.11.2013., sa rokom vazenja do 02.11.2023.godine, sa boravistern u CrnoJ 
Gori, na adresi: Glavati bb, Prcanj, Kotor, da moze u ime i za racun „HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT 

;; CONSULTANTS UMITED"

s;.. OvIascuje se izvrsni direktor BOGiNSKAIA ELENA da izvrsi prodaju 100% udjela drustva „HOTEL SPLENDIDO 
r.; MANAGEMENT COMPANY" d.o.o. Kotor, ciji smo mi osnivaci, po usiovima i po cijeni od EUR 5.000,00 (pet hiljada 

eura) i to kupcu GRIGORENKO EVGENY, takode je oviaSdena da da sticaocu udjela-kupcu instrukcije o nacinu 
placanja cijene.

I OvIascuje se izvrsnl direktor BOGINSKAIA ELENA da bude nas punomocnik pred ustanovama, upravnlm I 
drzavnim organima Crne Gore, kod Centralnog registra privrednih subjekata, poreske uprave Crne Gore, te kod 
nadleznog notara, dajemo joj pravo da dostavi i primi potrebne potvrde, uvjerenja i dokumenta kod svih 
organizacija i ustanova, da daje izjave u nase ime, da potpisuje u nase ime i preduzima sve radnje u vezi sa 
izviiavanjem ovog naloga i sve bez ogranicenja.

Britanskih

I

:r-

tr
f-

I-

\ Nakon prijema potvrde iz registra privrednih subjekata u kome stoji ime kupca, notar je oviascen da prenese 
novae sa ecrow racuna na devizni racun prodavea cije podatke ce prodavac dostaviti. Mi ovlascujemo i dajemo 
nasu saglasnost kojom ovlascujemo Elenu Boginskaia da navede da ce iz gore navedene kupoprodajne cijene 
koja ce se platiti na escrow racun notara, platit! porez na debit koji iznosi EUR 450,00.

•iPunomocje se izdaje sa rokom vazenja od jedne godine, uz zabranu prenosa oviascenja po ovom punomocju na 
drugalica.

Punomocnik je duzna dostaviti kopiju svih dokumenata nastalih kao rezultat djelovanja po ovoj limitiranoj 
. Punomoci Direktorima Drustva.

I

Davalac saglasnosti i punomoeja:
; U ime „HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED" 
• Sa Britanskih Djevicanskih Ostrva, registarski broj: 591513,
: Direktori:
: EDGARDO E. DIAZ i FERNANDO A. GiL 
; /necitki potpisi/

i

i'

■ Napomena tumaca: na dokumenta se nalaze i ovjera i apostil koji su pripremljeni na spanskom Jeziku

\. Kraj prevoda
P' Tacnost gornjeg prevoda sa engleskog jezika ovjerava staini sudski tumac za engleski jezik Oragana Strahinja postavijena Rjesenjem Ministarstva
• ■ pravde republike Crne Gore broj 03-745-1786/17 od 18. juna 2017^^___ ^
i , UKotoru, 24.jul 2021.

sS Dragana it:
i

v:
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CERTIFICATION >■

iir

We, the undersigned Edgardo E. Diaz and Fernando A. Gil, being the Directors of the^^ 
C Company HOTOL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS 
U LEVixrED a BVI Business Company existing and operating under the laws of the British 

Virgin Islands (hereinafter called "title Company"), HEREBY CERTIFY that according to Our 
records Mrs. Natalia Kxasnenkova is the ultimate beneficial owner of the Company.

iif/'

M

IN WITNESS WHEREOF, this certification is executed this 23"* day of June, 2021. ■m
m

/ (^ ~
Fernando A. Gil

2^
DirectorDirector

y.
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Wragana Strahinja
mrnacza engleski jezik postavijena rjesenjem Ministarstva pravde republike Crne Gore broj 03-745- 
U786/17 od 18. juna 2017.
h?- *

:5ft' ;

f-

POTVRDA

1^; Mi dolje potpisani Edgardo E. Diaz i Fernando A. Gil, u svojstvu direktora Drustva HOTEL 
i 'development and management consultants limited, privrednog drustva sa Britanskih 

Djevicanskih Ostrva koje je osnovano i postoju u skladu sa zakonima Britanskih Djevicanskih 
Ostrva (u daljem tekstu; „Drustvo"), OVIM POTVROUJEMO da je u skladu sa nasom evidencijom 

; gda. Natalia Krasnenkova stvarni krajnji vlasnik Drustva.

KAO POTVRDU gore NAVEDENOG, ova Potvrda je potpisana ovog 23. juna 2021. godine

/necitak potpis/
Fernando A. Gil 
Direktor

/necitak potpis/ 
Edgardo E. Diaz 
Direktor

;

i

Napomeno tumaca: na dokumentu se nalazi ovjera i apostil koji su pripremljeni na spanskom 

jeziku
!

___________Kraj prevoda
“ Taenost gornjeg prevoda sa engleskog je:ika ovjerava staini sudski tumaC za engleski jezik Dragana Strahinja postavijena RjeSenjem Ministarstva 

pravde republike Crne Gore broj 03-745-1786/17 od 18. juna 20^
UKotoru.24.jul2021.
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K1 51 6/ 2021

Cpr/IACME M flOBEPEHHOCTb i

r. MfOHxeH, 07.07.2021

Mb!, „ ENNISMORE FOUNDATION “ c perMcrpaLj,MeM no aApecy: 2nd Floor, Humboldt Tower, 
East 53rd Street, Marbella, Panama, Republic of Panama, HbM HHiepecw npeACTaB/inex coSaaeMHUK m 
ynpeAHTe/ib Hara/ibfl KpacHeHKoea, A3Ta pokashma 17.03.1960 roAa, nacnopr Howiep K00325242, 
BbiAaHHbift 14.03.2017 roAa m AefiCTBMre/ieH ao 14.03.2027 roAa;

KaK yHpeA^e.nb h coOcTBeHHHK KOMnaHHi^

"HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS UMITED"

aApec: 3rd Floor, Yarriaraj Building, Market Square, P.O. Box 3175, Road Town, Tortola, BVI, 
perMCTpaiJ,MOHHbiR HOMep 591513, Koropan

ABAfleTCfl yMpeAMTe/ieiyi "HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENt COMPANY" DOO Kotor aApec: 
Glavati bb, Kotor; perncrpaL^MOHHbiM HOMep 50604119, HacrofliAMM

AaeM Hame cornacwe na to, mto KOMnaHun "HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT 
CONSULTANTS LIMITED", HbM ynonHOMOHeHHbie npeAcraBHTe/in AnpeKTopa Edgardo Eloy Diaz 
Falconet m Fernando Antonio Gil yno/iHOMoneHbi BbiAaxb AOBepeHHoab

MCno/iHMTe/ibHOMy AnpeKTOpy KOWinaHMH "HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY" DOO 
Kotor r->Ke E/IEHE BOrWHCKOti, 25 rnoHa 1963 roAa po>KAeHMfl; rpa>KAaHKe PoccmmckoW 
OeAepai^Mn; nacnopT Howep RUS 72 6619730, BbiAaw <PMC 78016, 2 Honbpa 2013 roAa m 
AeMCTBMTe/ieH ao 2 HOfl6pB 2023 roAa, KOTopaB MMeer npaeo

noAnucaTb AoroBop Kyn/iM-npoAa>KM m aPYFh® AOKyMeHTbi n npoAatb 100% anquM KOMnaHnn 
"HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY" DOO Kotor, b cooTBeicTBUM c yoiosMAMM 
AoroBopa KynyiM-npoAa>KM m no u,eHe He HM>Ke 5000 eepo { nfiTb Tbican eepo ), noKynaie/iK) 
EBrEHMK) rPMFOPEHKO, 6 mio/ib 1976 roAa po>KAeHMfl, rpa>KAaHHHy PO, nacnopr RUS 71 9163540, 
BbiAaH 0MC 70001,11 wiafl 2012 roAa m AeJ^CTBMTe/ieH ao 11 Maa 2022 roAa, a TaK>Ke yno/iHOMoneHa 
AaTb noKynaienio MHcrpyKUMM no ycnoBMBM on/iarbi.

AaeM cor/iacHe Mcno/iHHieyibHOMy AnpeKTopy r-we E/IEHE BOTHHCKOft Ha to, hto noc/ie 
noAyHeHMfl noATBep>KAeHMfl m3 perMcrpa xosflMCTBeHHbix cyO'beKTOB, b KOTopoM 6yAeTyKaaaHO 
MMfl noKynaTe/ifl, HOTapMyc MweeT npaeo nepeBecTM ASHbrM co cneTa HOTapMyca K/iMeHTOB 
Ha TeKyuj,MM cneT npoAaBi^a b ^lHOCTpaHHO^^ BayiwTe b cooTBeTCTBMM c MHCTpyKu,MBMM.

AaeM cor/iacHe vicnonHMTe;ibHOMy Anpeioopy r-we EAEHE BOrUHCKO^^, Ha yno/iHOMOHMe HOTapMyca 
on/iaTMTb Hayior Ha npMpocr xanMTana 450,00 espo (HeTbipecra naTbAecBT eepo) co cnexa HoxapMyca a^b 
K/iMBHXOB M3 yn/ianeHHOM noKynaxeyiewi cy/wMbi no AoroBopy nynnM npoAawM.

CornacHfl Aa/ia ot HMeHM

I Co6cTBeHHMK II yMpeAHTeAb

1
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" ENNISMORE FOUNDATION"
I

HaraAbfi KpacHeHKOBa I
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Do

1 hereby certify the authenticity of the foregoing signature acknowledged in my 
presence by

Natalia Krasnenkova, 
nee Provorova, 
born 17. Marz 1960,
address: Via Nuova Regina 84, 22010 Laglio (CO), Italy, 
identified by official identity papers.

iVm:.
W- ;

r;-
F.' ;

5 'k
5- According to Natalia Krasnenkova the document is a power of attorney in Russian 

language for representation in real estate matters in Monte Negro.
i,-'t

•;I
i

Munich, 07.07.2021 :

CaroJin'Heift
officially appointed representative of 

Jens Kirchner, Notary

36046
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REF: HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED 
Ref: Certified True Copy of the Memorandum and Articles of Association'i

rii

t" APOSTILLE:v

(Convention de LaHaye du 5 Octobre 1961)

Country: British Virgin Islands1.

This public document

has been signed by: Deann Sylvester2.

acting in the capacity of: Officer of the Financial Services Commission3. :

bears the seal/stamp of: Registrar of International Business Companies4.

CERTIFIED

5. Road Town, Tortola British Virgin Islandsat:

■

6. the:,: , 20th.day of July, 2021

7. by: DEPUTY GOVERNOR

i;06541,18. No.....

9. Seai/Stamp

10. Signature,

EPUTY GOVERNOR

dragan.damjanovic
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British Virgin Islands 

The International Business Companies Act 

(Cap. 291)

Memorandum of Association
and I

!
Articles of Association

of

HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED

A COMPANY LIMITED BY SHARES

Continued the 15^** day of April, 2004

Amended the 2"^ day of November, 2004 i

ALEMAN, CORDERO, GALINDO & LEE TRUST (BVI) LIMITED
P.O.Box 3175 

Road Town, Tortola 
British Virgin Islands

i
f '

I

<•
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t'-'. ;,BVI
I- VIRRGIN@bvifsc.vg

Lunes, 27 de Febrero de 2012 02:16 p.m. 
alcogalbvi@alco'gal-.com . ■; , ,
Notification for change of Registered Agent (BC)

Bnlisli "Virgm Islands Financial Services Commission
Pasea Estate, Read TowMj Torto3a, British Vii^n. Islands • Td: 2S44941324 • FaEc:;2^i;4!!3

t

NOTICE

TERRITORY OF THE BRITISH VIRGIN ISLANDS 

THE BUSINESS COMPANIES ACT, 2004
;

HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED
BC COMPANY NO. 591513

)rdance wi^ Section 92 ^(7) of the B VI Business Companies Act 2004, please note that the Registered I 
as been changed froM TMF (B.V.I) Ltd. to Aleman,Cordero,Galindo & Lee Trust Ltd. on the 24th;

day of February, 2012 at 15:18 hours.

SGD; Myma P. Herbert 
Registrar of Corporate Affairs 

BVI Financial Services Commission

i) not Reply to this message. If you have questions you may contact us at VIRRGINSupport@bvifsc.vg. 
2-4067, or www.bvifsc.vg.

rANT/CONFIDENTIAL: This message and all attachments are strictly confidential and are intended ! 
56 of the specific individuals or entities in the address lines. They may contain information that is 
d or is otherwise proprietary. The unauthorised use, disclosure, copying or distribution of this e-mail dr

1
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TERMTORY OF THE BRITISH VIRGIN ISLANDS 
THE INl^RNATitdNXL BpSIT^SS COMPANIES ijfRtJ

‘(CAJP291)

ARTICLES OF CONTINUATION

:;

-JRiJE COPYr

TOEeiSTR^Of^CORPORATEXpFAIRSl
|f 6J irriSH VIRGIN ISLANOS i
>lDate: 1/

OF

HOTEL DEVELOPMENT IV^AGEMENT CONSULTANTS LIMITED

NAME OF COMPANY

The name of the Company is Hotel Development and Management Consultants 
Limited.

NAME COMPANY IS TO BE CONTINUED UNDER3

, The Company is to be continued under the name Hotel Development and Management 
Consultants Limited.

■

JlkiSDICTION OF INCORPORATION
I

The Company was incorporated under the laws of Jersey.

DATE OF INCORPORATION

The Company was incorporated on the 26 April 1996. 

REGISTERED OFFICE IN THE BRITISH VIRGIN ISLANDS
i;

The Registered Office of the Company in the British Virgin Islands will be at Mill Mall, 
P.O. Box 964, Road Town, Tortola, British Virgin Islands.

REGISTERED AGENT IN THE BRITISH VIRGIN ISLANDS

The Registered Agent of the Company in the British Virgin Islands will be TMF (BVT) 
Limited, P.O. Box 964, Road Town, Tortola, British Virgin Islands.

COMPLIANCE WITH SECTION 12(11 OF THE INTERNATIONAL BUSINESS
COMPANIES ACT. 1984 (CAP. 2911

The Company has met the requirements of section 12(1) of the International Business 
Companies Act, 1984 (Cap. 291) as contained in its attached Memorar^^^^ 
Association.

’Of.^ i

A.

-f:'
“iWJi--

i

/!
Ao0^13140.0017«JADv03- Hotel Development nnd Management Consultants LimitgBiBfi

1
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i AMENDMENT TO THE-COMPji^’S lfeMQRi^UM WHIGH ARE TO TAKE
EFFECT UPON THE REGISTRATION OF THE ARDCT.RS OF CONTINUATION

i
a
t *'

*'< :*
; ’'if

p. The Company has by a special resolution of its members adopted a new Memorandum of 
Association in the form attached.

^e, TMF (BVI) Limited of Mill Mall, P.O. Box 964, Road Town, Tortola, British Virgin Islands 
or the purpose of continuing a company as an Ihtemational Business Company under the laws 
)f the British Virgin Islands in accordance with a resolution of its directors and a special 
Solution of its members hereby sign Our name to these Articles of Continuation the 15th day of 
^pril 2004 in the presence of:

If

fc •

J

;!TMF (BVT) Limited 
MillMall ‘
P.O. Box 964 
Road Town, Tortola 
British Virgin Islan^;.

Authorised Signatory

Registered Agent i

Witness to the above signature: ;

\tr

Road ToT^m, Tone la 
British Vif^ Islmds :

i

■ '-J-

i

!

■

.«vir««*WK«Ra:...

$1'! '

4

■i.#
AoC>013140 0017.JADv03- Hotel BeveloDment and Management Consultants LimitSLE^SSS^gj^r \' !
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TERRITORY OF THE BRITISH VIRGIN ISLANDS.?

THE INTERNATIONAL BUSINESS COMPANIES ACT
(CAP 291)f

MEMORANDUM OF ASSOCIATION

OF

HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED

NAME
;

The name of the Company is Hotel Development and Management Consultants 
Limited.

REGISTERED OFFICE

The Registered Office.of^e Company will be at Mill Mall, P.O. Box 964, Road Town, 
Tortola, British Virgin Islands. ;

REGISTERED AGENT

The Registered Agent of the Company will be TMF (B.V.I.) Ltd of Mill Mall, P.0. Box 
964, Road Town, Tortola, British Virgin Islands.

GENERAL OBJECTS AND POWERS
;

The object of the Company is to aigage in any act or activity that is not prohibited
under any law for the time being in force in the British Virgin Islands;

The Company may not

(a) carry on business with persons resident in the British Virgin Islands;

(b) own an interest in real property situate in the British Virgin Islands, other 
than a lease referred to in paragraph (e) of subclause (3);

carry on banking or trust business, unless it is licensed to do so under the 
Banks and Trust Companies Act, 1990;

(d) carry on business as an insurance or reinsurance company, insurance agent 
or insurance broker, unless it is hcei^ed under an enactment authorizing it 
to carry on that business;

(1)

(2)

(c)

1
99U ■ ■ i. . : 'i
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(e) cany on the business of company management, unless it is licensed under
the Company Management Act, 1990; or |

I
(f) cany on the business of providing the registered office or the registered

agent for companies incorporated in the British Virgin Islands. !

(3) For purposes of paragraph (a) of subclause (2), the Company shall not be treated 
as carrying on business with persons resident in the British Virgin Islands if ]

& iM

I
Si

I
If

Eliill
%

if
Ss
iii %

(a) it makes or maintains deposits with a person carrying on banking business^ 
within the British Virgin Islands; t

it makes or mamtains professional contact with solicitors, barristers,; 
accountants, bookkeepers, trust companies, admmistration companies,; 
investment advisers or other similar persons carrying on business within 
the British Virgin Islands; i

(b)
smSi

1
it prepares or maintains books and records within the British Virgin 
Islands; |

it holds, within the British Virgin Islands, meetings of its directors or 
members; !

(c)

11mmps
(d)

§it holds a lease of property for use as an office fix)m which to communicate *4^ 
with members or where books and records of the Company are prepared or g | 
maintained;

(e).
Kr

IS: Pit holds shares, debt obligations or other securities in a company 
incorporated under the International Business Companies Act or under the 
Companies Act; or

shares, debt obligations or other securities in the Company are ovraed by p 
any person resident in the British Virgin Islands or by any company I 
incorporated under the International Business Companies Act or under the }■ 
Companies Act.

The Company shall have all such powers as are permitted by law for the time 
being in force in the British Virgin Islands, irrespective of corporate benefit, to; E 
perform all acts and engage in all activities necessary or conducive to the conduct,: ; 
promotion or attainment of the object of the Company.

(f)
■;

■ iy

(g)

1;

(4)

i

CURRENCY

Shares in the' Company shall be issued in the currency of the Great Britain.5.

2
9911: :
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AUTHORIZED CAPITAL

The authorized capM of the Company is GBP£10,000.00.6.;

CLASSES, NUMBER AND PAR VALUE OF SHARES

The authorized capital is made up of one class and one series of shares divided into 
10,000 shares of‘GBP£1.00 par value each.

7;
•I'-:

DESIGNATIONS, POWERS, PREFERENCES, ETC. OF SHARES
% :

All shares shall
V

(a) have one vote each;

(b) be subject to redemption, purchase or acquisition by the Company for fair value;
and

(c) have the same rights with regard to dividends and distributions upon liquidation 
of the Company.

VARIATION OF CLASS RIGHTS

If at any time the authorized capital is divided into different classes or series of shares, the 
rights attached to any class or series (unless otherwise provided by the terms of issue of 
the shares of that class or series) may, whether or not the Company is being wound up, be 
varied with the consent in writing of the holders of not less than three-fourths of the 
issued shares of that class or series and of the holders of not less than three-fourths of the 
issued shares of any other class or series of shares which may be affected by such 
variation.

;

RIGHTS NOT VARIED BY THE ISSUE OF SHARES PARI PASSU

I. The rights conferred upon the holders of the shares of any class issued with preferred or 
other ri^ts shall not, unless otherwise expressly provided by the terms of issue of the 

I shares of that class, be deemed to be varied by the creation or issue of further shares 
ranking pari passu therewith.

SHARES

Shares will only be issued as registered shares and may be not be exchanged for shares 
issued to bearer.

3 •
. 99\\
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TRANSFER OF REGISTERED SHARES

Subject to the.prpvisions relating to the transfer of shares set forth in the Articles oj 
Association ^fex6d hereto (the "Articles of Association") registered shares in thj 
Company may be tosfenred subject to the prior or subsequent approval of the Compair 
as evidenceci by a resolution of directors or by a resolution of members.

12.

5

AMENDMENT OF MEMORANDXJM AND ARTICLES OF ASSOCIATIONt'

The Company may amend its Memorandum of Association and Articles of Associatioi 
by a resolution of members or directors.

13.
I

DEFINITIONS

14. The meanings of words in tiiis Memorandum of i^sociation are as defined in Ae Articl<
' ’ ' ' ' 'of Association. V

!■

>
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TERRITORY OF THE BRITISH VIRGIN ISLANDS

THE INTERNATIONAL BUSINESS COMPELS ACT
(CAP. 291)

ARTICLES OF ASSOCIATION
M'"

i

OF

HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED

PRELIMINARY

In these Articles, if not inconsistent with the subject or context, the words and 
expressions standing in the first column of the following table shall be^ the meanings set 
opposite them respectively in the second column thereof.

Meaning

;■!

Words

The sum of the aggregate par^ value of all 
outstanding shares with par^ ydue of the Comply 
and shares with par value held by the Company as 
treasury shares plus

the aggregate of the founts designated 
capital of all outstanchng shares without par 
value of the Conapany md shares without 
par value held by the Company as treasury 
shares, and

the amounts as are fiom time to time 
transferred from surplus to capita by a 
resolution of directors.

capital
i:

ias.(a) i

I\ .

(b)

A person who holds shares in the Company.

An individual, a corporation, a trust, the estate of a 
deceased individual, a partnership or 
unincorporated association of persons.

A resolution approved at a duly convened 
and constituted meeting of directors of the 
Company or of a committee of directors of 
the. Cpmpany by the affirmative vote of a 
simple majority of the directors present at 
the meeting who voted and did not abstain;

member I

person
an

(a)resolution of 
directors

\

1

;

or

-1-
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• ~'“i*(b)
directors or 
committee, as the case may be;

S .
■I’.1

except that where a director is than mre ’vote, he shall be courhed by the|4. 
number of voteb he casts for foe purpose of.
estabUshingam^ority.

A resolution approved at aduly con^nec^ 

and constituted meeting of the meirtos of | 
the Company by the affirmative vote of

a simple majority of liie votes of 
■ shares entitled to vote thereon whic|ip^ 

present at the meeting and werpfe. 
voted and not abstained, or '

!'•

I
fr-(a)resolution of 

■ members rr.
!■

>
(i)

were

i m
a simple majority of the votes 
each class or series of shares wbich A 

the meeting and®.
(ii)

were present at ^
entitled to vote thereon as a class pr» 
series' and Were voted and_ n(rt» 
abstained and of a simple in^onty of 
the votes' df the remainmg shares fei, 
entitled to vote thereon which weip|3 

the meetiiig and wereg*?present at 
voted and not abstained; or PmM

a resblutioh consented to in writing by

an absolute meyority of the votes ofp5
Shares entitled to vote thereon, or »

an absolute majority of the votes of 
■ each-class br serieb of shares entitlf i 

to vote foefeoh as a class or senes; 
and of an absolute majority of the , 

remaining shares entitl^ f

(b)

(i)

(ii)

(

votes of tide 
to vote thereon;

debt obligations.
securities

i

shown in its
surplus of the

aggregate of its total liabilities, as 
books of account, plus the Company's capital.

!■

91. 1
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the Act The Intemationai Business Companies Act (CAP. 
291) including any modification, extension, re
enactment or renewal thereof and any regulations 
made thereimder.

the Memorandum The Memorandum of Association of the Company 
as originally framed or as from time to time 
amended.

the Seal Any Seal which has been duly adopted as the Seal 
of the Company.

these Articles These Articles of Association as originally fi'amed 
or as fi*om time to time amended.

treasuiy shares Shares in the Company that were previoiisly issued 
but were repurchased, redeemed or otherwise 
acquired by the Company and not cancelled.

"Written" or any term of like import includes words typewritten, printed, painted, 
engraved, lithographed,-photographed or represented or reproduced by any mode of 
reproducing words in a visible form, including telex, facsimile, telegram, cable or other 
form of writing produced by electronic communication.

Save as aforesaid any words or expressions defined in the Act shall bear the same 
meaning in these Articles.

Whoever the singular or plural number, or the masculine, feininine or neuter gender is 
used in these Articles, it shall equally, wh^e the context admits, include the others.

A reference in these Articles to voting in relation to shares shall be construed as a 
reference to voting by mernbem holding the shares except that it is the votes allocated to 
the shares that shall be counted and not the number of members who actually voted and a 
reference to shares being present at a meeting shall be given a corresponding 
construction.

A reference to money in these Articles is, unless othervvise stated, a reference to the 
currency in which shares in the Company shall be issued according to the provisions of 
the Memorandum.

REGISTERED SHARES

Every member holding registered shares in the Company shall be entitled to a certificate 
signed by a director or officer of the Company and under the Seal specifying the share or 
shares held by him and the signature of the director or officer and the Seal may be 
facsimiles.

1

1
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im
i8. Any member receiving a share certificate' for registered shares shall indemnify and hoi{ 

the Company and its directors and officers harmless fi'om any loss or liability which it oi I 
they may incur by reason of any wrongful or firaudulent use or representation made by an] 
person by virtue of the possession thereof. If a share certificate for registered shares is 
worn out or lost it may be renewed on production of the worn out certificate or ol 
satisfactory proof of its loss together with such indemnity as may be required by i 
resolution of directors.

I

11

If several persons are registered as joint holders of any shares, any one of such perso]'.$^./i 
may give an effectual receipt for any dividend payable in respect of such shares. w

SHARES, AUTHORIZED CAPITAL, CAPITAL AND SURPLUS i' |

9.

Subject to the provisions of these Articles and any resolution of members, the unissue^S 
shares of the Coihpany shall be at the disposal of the directors who may, without limitipj' 
or affecting any rights previously conferred on the holders of any existing shares or clasf 
or series of shares, offer, allot, grant options over or otherwise dispose of shares to subli 
persons, at such times and upon such terms and conditions as the Company may b , 
resolution of directors determine.

10.

I

i

No share in the Company may be issued until the consideration in respect thereof is full® I 
paid, and when issued the sh^e is for all purposes fully paid and non-assessable save thaS | 
a share issued for a promissory note or other written obligation for payment of a debt mii;s: 
be issued subject to forfeiture in the manner prescribed in these Articles. i-; r

11.

Shares in tiie Company shall be issued for money, services rendered, personal proper^® 
an estate in real property, a promissory note or other binding obligation to contribute’ 
money or property or any combination of the foregoing as shall be determined by ag | ;

■ \.
Shares in the Company may be issued for such amount of consideration as the directdrs 11 1 
may from time to time by resolution of directors determine, except that in the case ptW' 
shares with par value, the amoimt shall not be less than the par value, and in the absence i 
of fi’aud the decision of the directors as to the value of the consideration received by the “ 
Company in respect of the issue is conclusive unless a question of law is involved. The 
consideration in respect of the shares constitutes capital to the extent of the par value and 
the excess constitutes surplus.

12.

resolution of directors.

• 13.

m
§

iiIA share issued by the Company upon conversion of, or in exchange for, another share or a 
debt obligation or other security in the Company, shall be treated for all purposes ;as | 
having been issued for money equal to the consideration received or deemed to have been 
received by the Company in respect of the other share, debt obligation or security.

Treasury shares may be disposed of by the Company on such terms and conditions (not 11 
otherwise inconsistent with these Articles) as the Company may by resolution of directors 11 
determine. ■ ®

wI14.

iiii

15.

!

1116. The Company may issue fractions of a share and a firactional share shall have the sarne 
corresponding fi’actional liabilities, limitations, preferences, privileges, qualificatioris, Mi

ii:91l
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• r
restrictions, rights and other attributes of a whole share of the same class or series of 
shares. i

17. Upon the issue by the Company of a share without par value, if an amount is stated in the 
Memorandum to be authorized capital represented by such shares then each share shall be 
issued for no less than the appropriate proportion of such amount which shall constitute 
capital, otherwise the consideration in respect of the share constitutes capital to the extent 
designated by the directors and the excess constitutes surplus, except that the directors 
must designate as, capital an amount of the consideration that is at least equal to the 
amount that the share is entitled to as a prefer^ce, if any, in the assets of the Company 
upon liquidation of the Company.

18. The Company may purchase, redeem or otherwise acquire and hold its own shares but 
only out of surplus or in exchange for newly issued shares of equ^ value.

9. Subject to provisions to the contrary in

(a) the Memorandum or these Articles;

the designations, powers, preferences, rights, qualifications, limitations and 
restricfions with which the shares were issued; or

I

(b)

(c) the subscription agreement for the issue of the shares,

the Company may not purchase, redeem or otherwise acquire its own shares 
without the consent of members whose shares are to be purchased, redeemed or 
otherwise acquired.

I

No purchase, redemption or other acquisition of shares shall be made unless the directors 
determine that immediately after the purchase, redemption or other acquisition the 
Company will be able to satisfy its liabilities as they become due in the ordinary course of 
its business and the realizable value of the assets of the Company will not be less than the 
sum of its total liabilities, other than deferred taxes, as shown in the books of account, 
and its capital and, in the absence of fi-aud, the decision of the directors as to the 
realizable value of the assets of the Company is conclusive, unless a question of law is 
involved.

A determination by the directors under the preceding Regulation is not required where 
shares are purchased, redeemed or otherwise acquired

(a) pursuant to a ri^t of a member to have his shares redeemed or to have his 
shares exchanged for money or other property of the Company; I

(b) by virtue of a transfer of capital pursuant to Regulation 49;

(c) by virtue of the provisions of Section 83 of the Act; or I

(d) pursuant to an order of the Court.

911
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Shares that the Company purchases, redeems or otherwise acquires pursuant to th|g^| 
preceding Regulation may be cancelled or held as treasury shares except to the extent thJ | 
such shares are in excess of 80 percent of the issued shares of the Company in which casi | 
they shall be cancelled but they shall be available for reissue. IHI 1

22.

ilil
Where shares in the Comply are held by the Company as treasury shares or are held b| ||fi | 
another company of which the Company holds, directly or indirectly, shares having mor^ | 
than 50 percent of the votes in the election of directors of the other company, such shard |§| | 
of the Company are not entitled to vote or to have dividends paid thereon and shall not bfi§| | 
treated as outstanding for any purpose except for purposes of determining the capital oK® 
the Company.

23.

if
24. The Company may purchase, redeem or otherwise acquire its shares at a price lower thai- 

the fair value if permitted by, and then only in accordance with, the terms of

(a) the Memorandum or these Articles; or

(b) a written agreement for the subscription for the shares to be purchased, redeemi 
or otherwise acquired. »!

ill25. The Company may by a resolution of directors include in the computation of surplus fo® 
any purpose the unrealized appreciation of the assets of the Company, and, in the absenc® 
of fraud, the decision of the directors as to the value of the assets is conclusive, unless S 
question of law is involved. ' g i !i

I
m St

MORTGAGES AND CHARGES OF REGISTERED SHARES

26. Members may mortgage or charge their registered shares in the Company and upop 
satisfactory evidence thereof the Company shall ^ve effect to the terms of any valiil 
mortgage or charge except insofar as it may conflict with any requirements herein 
contained for consent to the transfer of shares.

Ii I

11 '
In the case of the mortgage or charge of registered shares there may be entered in the 
share register of the Company at the request of the registered holder of such shares

27. 13

(a) a statement that the shares are mortgaged or charged;

(b) the name of the mortgagee or chargee; and
li

m
li(C) the date on which the aforesaid particulars are entered in the share register.
ft-'

WTiere particulars of a mortgage or charge are re^stered, such particulars shall 
cancelled

28.
I

-•n

with the consent of the named mortgagee or chargee or anyone authorized to act 
on his behalf; or

(a) : I
I

9111:
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(b) upon evidence satisfactoiy to the directors of the discharge of the liabihty secured 
by the mortgage or charge and the issue of such indemnities as the directors shall 
consider necessary or desirable.

9. Whilst particulars of a mortgage or charge are registered, no transfer of any share 
comprised therein shall be effected without the written consent of the named mortgagee 
or chargee or anyone authorized to act on his behalf

FORFEITURE

1 When shares issued for a promissory note or other written obligation for payment of a 
debt have been issued subject to forfeiture, the following provisions shall apply.

Written notice specifying a date for payment to be made and the shares in respect of 
which payment is to be made shall be served on the member who defaults in maVing 
payment pursuant to a proiriissory note or other written obligations to pay a debt.

The written notice specifying a date for payment shall

(a) nanie a further date not earlier than the expiration of 14 days from the date of 
service of the notice on or before which payment required by the notice is to be 
made; and

(b) contain a statement that in the event of non-payment at or before the time named 
in the notice the shares, or aiiy of them, in respect of which payment is not made 
will be liable to be forfeited.

Where a written notice has been issued and the requirements have not been complied with 
within the prescribed time, the directors may at any time before tender of payment forfeit 
and cancel the shares to which the notice relates.

The Company is under no obligation to refund any moneys to the member whose shares 
have been forfeited and cancelled pursuant to these provisions. Upon forfeiture and 
cancellation of the shares the memb^ is discharged from any further obligation to the 
Company with respect to the shares forfeited and cancelled.

LIEN

The Company shall have a first and paramount lien on every share issued for a 
promissory note or for any other binding obligation to contribute money or property or 
any combination thereof to the Company, and the Company shall also have a first and 
paramount lien on every share standing registered in the name of a member, whether 
singly or jointly with any other person or persons, for all the debts and liabilities of such 
member or his estate to the Company, whether the same shall have been incurred before 
or after notice to the Company of any interest of any person other tiian such member, and 
whether the time for the payment or discharge of the same shall have actually arrived or 
not, and notwithstanding that the same are joint debts or liabilities of such member or his

911
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-estate and any other person, whether a member of the Company or not. The Compan^^ 
lien on a share shall extend to all dividends payable thereon. The directors may at an] 
time either generally, or in any particular case, waive any lien that has arisen or declan 
any share to be wholly or in part exempt from the provisions of this Regulation.

In the absence of express provisions .regarding sale in the promissory note or oth( 
binding obligation to contribute money or property, the Company may sell, in sue 
manner as the directors may by resolution of directors determine, any share on which tti^p 
Company has a lien, but no sale shall be made unless some sum in respect of which tht 
lien exists is presently payable nor until the expiration of twenty-one days after a notice ii 
writing, stating and demanding paymrat of the sum presently payable and giving notice o 
the intention to sell in default of such payment, has been served on the holder for the tinii 
being of the share. i

The net proceeds of the sale by the Company of any shares on which it has a lien shall b 
apphed in or towards payment of discharge of the promissory note or other bindin 
obligation to contribute money or property or any combination thereof in respect of whic 
the lien exists so far as the same is presently payable and any residue shall (subject 
like lien for debts or liabilities not presently payable as exited upon the share prior to 
sale) be paid to the holder of the share immediately before such sale. For giving effect t 
any such sale the directors may authorize some person to transfer the share sold to th 
purchaser thereof. The purchaser shall be registered as the holder of the share and h 
shall not be bound to see to the application of the purchase money, nor shall his title ti 
the share be affected by any irregularity or invalidity in the proceedings in reference to tH 
sale. {

im11?^

136.

m
Ii137.

m
m
tm

M
ii:?-

m

TRANSFER OF SHARES
IISSubject to any limitations in the Memorandum, registered shares in the Company may b 

transferred by a written instrument of transfer signed by the transferor and containing thi 
name and address of the transferee, but in the absence of such written instrument 6 
transfer the directors may accept such evidence of a transfer of shares as they conside 
^propriate. |

(
The Company shall not be required to treat a transferee of a registered share in 
Company as a member until the transferee's name has been entered in the share register.

38. m
m
m39.
m

Subject to any limitations in the Memorandum, the Company must on the appheation 
the trai^feror or transferee of a registered share in the Company enter in the share regjst' 
the name of the transferee of the share save that the registration of transfers may be 
suspended and the share register' closed at such times and for such periods as the 
Company may from time to time by resolution of directors determine provided alwa^ 
that such registration shall not be suspended and the share register closed for more than 
60 days in any period of 12 months.

40.

I 'i-

I,

TRANSMISSION OF SHARES
I
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41. The executor or administrator of a deceased member, the guardian of ^ incompetent 
m^ber or the trustee of a bankrupt member shall be the only person recognized by the 
Company as having any title to his share but they shall not be entitled to exercise any 
rights as a member of the Company until they have proceeded as set forth in the next 
following three Regulations.

The production to the Company of any document which is evidence of probate of the will, 
or letters of administration of the estate, or confirmation as executor, of a deceased 
member or of the appointment of a guardian of an incompetent member or the trustee of a 
bankrupt member shall be accepted by the Company even if the deceased, incompetent or 
bankrupt member is domiciled outside the British Virgin Islands if the document 
evidencing the grant of probate or letters of administration, confirmation as executor, 
appointment as guardian or trustee in bankruptcy is issued by a foreign court which had 
competent jurisdiction in the matter. For the purpose of establishing whether or not a 
foreign coiirt had competent jurisdiction in such a matter the directors may obtain 
appropriate legd advice. The directors may also require an indemnity to be given by the 
executor, administrator, guardian or trustee in bankruptcy.

Any person becoming entitled by operation of law or otherwise to a share or shares in 
consequence of the death, incompetence or bankruptcy of any member may be registered 
as a member upon such evidence being produced as may reasonably be required by the 
directors. An apphcation by any such person to be registered as a member shall for all 
purposes be deemed to be a transfer of shares of the deceased, incompetent or bankrupt 

• member and the directors shall treat it as such.

2.

•3.

I

Any person who has become entitled to a share or shares in consequence of the death, 
incompetence or bankruptcy of any member may, instead of being registered himself, 
request in writing that some person to be named by him be registered as the transferee of 
such share or shares and such request shall likewise be treated as if it were a transfer.

I

I. What amoimts to incompetence on the part of a person is a matter to be determined by the 
I court having regard to all the relevant evidence and the circumstances of the case.

REDUCTION OR INCREASE IN AUTHORIZED CAPITAL OR CAPITAL

The Company may by a resolution of directors amend the Memorandum to increase or 
reduce its authorized capital and in connection therewith the Company may in respect of 
any unissued shares increase or reduce the number of such shares, increase or reduce the 
par value of any such shares or effect any combmation of the foregoing.

The Company may amend the Memorandum to

(a)' divide the shares, including issued shares, of a class or series into a larger number 
of shares of the same class or series; or

(b) combine the shares, including issued shares, of a class or series into a smaller 
number of shares of the same class or series,

911
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provided, however, that where shares are divided or combined \mder (a) or (b) oj 
this Regulation, the aggregate par value of the new shares must be equal to tli 
aggregate par value of the original shares.

The capital of the Company may by a resolution of directors be increased by transferriri» 
an amount of the surplus of the Company to capital. |

i'
Subject to the provisions of the two next succeeding Regulations, the capital of tlji 
Company may by resolution of directors be reduced by transferring an amount of thi 
capital of the Company to surplus. |

No reduction of capital shall be effected that reduces the capital of the Company to a 
amount that immediately after the reduction is less than the aggregate par value of a 
outstanding shares with par value and all shares with par value held by the Company a 
treasury shares and the aggregate of the amounts designated as capital of all outstandid 
shares without par value and all shares without par value held by the Company as treasur 
shares that are eiititled to a preference, if any, in the assets of the Company up 
liquidation of the Company.

48.

49.

m
50.

ifJii
■5

No reduction of capital shall be effected unless the directors determine that immediah 
after the reduction the Company will be able to satisfy its liabilities as they become due 
the ordiihaiy course of its business and that the realizable assets of the Company will hq 
be less than its total liabilities, oth^ than deferred taxes, as shown in the books of th 
Company and its remainmg capital, and, in the absence of fraud, the decision of th 
directors as to the realizable value of the assets of the Company is conclusive, unless! 
question of law is mvolved. |

51. ii

i
MEETINGS AND CONSENTS OF MEMBERS

52. The directors of the Company may convene meetings of the members of the Company 'z 
such times and in such manner and places within or outside the British Virgin Islands a 
the directors consider necessary or desirable. |

fS;.?

Site
53. Upon the written request of members holding 10 percent or more of the outstandM] 

. voting shares in the Company the directors shall convene a meeting of members. |

The directors shall give not less than 7 days notice of meetings of members to thosi 
persons whose names on the date the notice is given appear as members in the sharf 
register of the Company and are entitled to vote at the meeting.

54.

55. The directors may fix the date notice is given of a meeting of members as the record dati
for determining those shares that are entitled to vote at the meeting. I

i
56. A meeting of members may be called on short notice: |

(a) if members holding not less than 90 percent of the total number of shares entitle 
to vote on all matters to be considered at the meeting, or 90 percent of the votes o 
each class or series of shares where members are entitled to vote thereon as a clasi

I
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or senes tpgethenwith no? less than a 90 percent majority of the remaining votes, 
nave agreed to short notice of the meeting, or

(b) if all members holding shares entitled to vote on all or any matters to be 
considered at the meeting .have waived notice of the meeting and for this purpose 
presence at the meeting shall be deemed to constitute waiver.

The madyertent failure of the directors to give notice of a meeting to a member, or the 
tact that a member has not received notice, does not invalidate the meeting.

“SfoSST* “ * Of b,.
The inst^ent appointing a proxy shall .be produced at the place appointed for the 
me^g before.the time for holding the meeting at which the person named in such 
instrument proposes to vote.

i
7.

).

). ^ instrument appointing a proxy shall be in substantially the following form or such 
OCT foiln ^ &e Chairman of the meeting shall accept as properly evidencing the wishes 
or the member appointing the proxy.

(Name of Company)
being a member of the ^ove Company withlAVe sharesHEREBY APPOINT

of. or failing him
to be my/our proxy to vote for me/us at the meeting of members to 

and at any adjournment thereof.
of
be held on the 
(Any restrictions on voting to be inserted here.)

day of

Signed this day of 

Member

The following shall apply in respect of joint ownership of shares:

(a) if two or more persons hold shares jointly each of them may be present i 
or by proxy at a meeting of members and may speak as a member;

(b) if only one of the joint owners is present in person or by proxy he may vote on 
behalf of all joint owners, ^d

if two or more of the joint owners 
vote as one.

A m^ber shall be deemed to be present at a meeting of members if he participates by 
to S^eLh^oth ^ electronic means and all members participating in the meeting are able

A meeting of members is duly constituted if, at the commencement of the meeting, there 
are present m person or by proxy not less than 50 percent of the votes of the shares or

-n-

m pCTson

(c) present in person or by proxy they mustare
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class or series of shares entitled to vote on resolutions of members to be considered at thKg I 

meeting. If a quorum be present, notwithstanding the fact that such quorum may 
represented by only one person then such person may resolve any matter and a certifica'? 
signed by such person accompanied where such person be a proxy by a copy of the prox] 
form shall constitute a valid resolution of members.

If within two hours jfrom the time appointed for the meeting a quorum is not present, th^H 
meeting, if convened upon the requisition of members, shall be dissolved; in any othe^^H 
case it shall stand adjourned to the next business day at the same time and place or 
such other time and place as the directors may determine, and if at the adjourned meetin^^M 
there are present within one hour from the time appointed for the meeting in person or b^^g 
proxy not less than one third of the votes of the shares or each class or series of 
entitled to vote on the resolutions to be considered by the meeting, those present shal^^ 

constitute a quorum but otherwise the meeting shall be dissolved.

At every meeting of members, the Chairman of the Board of Directors shall preside a 
chairman of the meeting. If there is no Chairman of the Board of Directors or if thi 
Chairman of the Board of Directors is not present at the meeting, the members presec 
shall choose some one of their number to be the chairman. If the members are unable ti 
choose a chairman for any reason, then the person representing the greatest number o 
voting shares present in. person or by prescribed form of proxy at the meeting shal 
preside as chairman failing which the oldest individual member or representative of i 
member present shall take the chair.

I

The chairman may, with the consent of the meeting, adjourn any meeting from time ti 
time, and from place to place, but no business shall be transacted at any adjourn© 
meeting other than the business left unfinished at the meeting from which th? 
adjournment took place.

At any meeting of the members the chairman shall be responsible for deciding in sucj 
manner as he shall consider appropriate whether any resolution has been carried or 
and the result of his decision shall be announced to the meeting and recorded in th^M 
minutes thereof. If the chairman shall have any doubt as to the outcome of any resolutici', 
put to the vote, he shall cause a poll to be taken of all votes cast upon such resolution, b\i^™ 
if the chairman shall fail to take a poll then any member present in person or by prox^^ 
who disputes tiie announcement by the chairman of the result of any vote ma 
immediately following such announcement demand that a poll be taken and the chairmai 
shall thereupon cause a poll to be taken. If a poll is taken at any meeting, the resul 
thereof shall be duly recorded in the minutes of that meeting by the chairman.

Any person other than an individual shall be regarded as one member and subject to thfi 
specific provisions hereinafter contained for the appointment of representatives of sucfi 
persons the right of any individual to speak for or represent such member shall b® 
determined by the law of the jurisdiction where, and by the documents by which, tfa® 
person is constituted or derives its existence, hi case of doubt, the directors may in goo(^^ I 
faith seek legal advice from any qualified person and unless and until a court | 
competent jurisdiction shall otherwise rule, the directors may rely and act upon sucl 
advice without incurring any liability to any member.

r

m

1
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e Any person other than an individual which is a member of the Company may by 
resolution of its directors or other governing body authorize such person as it thinks fit 
to act as its representative at any meeting of the Company or of any class of members of 
the Company, and the person so authorized shall be entitled to exercise the same powers 
on behalf of the person which he represents as that person could exercise if it were an 
individual member of the Company.

69.

5

[

The chainnan of any meeting at which a yote is cast by proxy or on behalf of any person 
other than an individual may call for a notarially certified copy of such proxy or authority 
which shall be produced within 7 days of being so requested or the votes cast by such 
proxy or on behalf of such person shall be disregarded.

70.

;•

Directors of the Company may attend and speak at any meeting of members of the 
Company and at any separate meeting of the holders of any class or series of shares in the 
Company.

71.
i

An action that may be taken by the members at a meeting may also be taken by a 
resolution of members consented to in writing or by telex, telegram, cable, facsimile or 
other written electronic communication, without the need for any notice, but if any 
resolution of members is adopted otherwise than by the unanimous written consent of all 
members, a copy of such resolution shall forthwith be sent to all members not consenting 
to such resolution. The consent may be in the fonn of counterparts, each coimterpart 
being signed by one or more members.

72.

i

DIRECTORS

The first directors of the Company shall be appointed by the subscribers to the 
Memorandum; and thereafter, the directors shall be elected by the directors or members 
for such term as the directors or members determine.

i

The minimum number of directors shall be one and the maximum number shall be 7.

Each director shall hold office, for the term, if any, fixed by resolution of director or 
members or until his earlier death, resignation or removal.

A director may be removed fi:om office, with or without cause, by a resolution of 
members or, with cause, by a resolution of directors.

A director may resign his office by giving written notice of his resignation to the 
Company and the resignation shall have effect fi:om the date the notice is received by the 
Company or firom such later date as may be specified in the notice.

The directors may at any time appoint any person to be a director either to fill a vacancy 
or as an addition to the existing directors. A vacancy occurs through the death, 
resignation or removal of a director, but a vacancy or vacancies shall not be deemed to 
exist where one or more directors shall resign after having appointed his or their 
successor or successors.

911
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. The continuing directors may act notwithstanding any vacancy in their body save that if
t£ 1®" knowledge below the numbl fixed by m ZuS to
or dto^r mav act" ^ “feting of directors, the confeui^ directors

T ^ *'■ appointing directors to fill
has ansen or for summoning a meeting of members. any vacancy that

38. rae directors may by resolution of directors exercise all the powers of the Comcanv to 
borrow money and to mortgage or charge its undertakings and pr^ 0—^ 
toereof, to issue debentures, debenture stock and other securities vEJm^Lv^ 
borrowed or as secunty for any debt, liability or obligation of the Company or of any ted -
party.

;9.

determine by resolution of directors to maintain at its registered office 
toffll of mortgages, charges and other encumbrances in which there shdl be 
the foUowmg particulars regarding each mortgage, charge and other encumbrmce:

the sum secured;

(b) the assets secured;

(C) the name and address of the mortgagee, chargee or other encumbrancer;

(d) the <lateofcreationofthe mortgage, charge or other encumbrance;

on which the particulars specified above in respect of the mortgage 
charge or other encumbrance are entered in the register. ^ ^ ’

The Company may further detennine by a resolution of directors to register a conv nf thp 
regis er o mortgages, charges or other encumbrances with the Registrar of CompSdes.

PROCEEDINGS OF DIRECTORS

entered
!

(a)

and

K

!

directors of the Company or any committee thereof may meet at such times and in

A director shall be deemed to b 
telephone or other electronic 
to hear each other.

vahd If all the directors entitled to vote at the meeting who do not attend, waive notice of

-15-

e present at a meeting of directors if he participates by 
means and all directors participating in the meeting are able
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the meeting and for this purpose, the presence of a director at a meeting shall constitut^ 
waiver on his part. The inadvertent failure to give notice of a meeting to a director, or tb 
fact that a director has not received the notice, does not invalidate the meeting.

A director may by a written instrument appoint an alternate who need not be a directo 
and an alternate is entitled to attend meetings in the absence of the director whi 
appointed him and to vote or consent in place of the director.

A meeting of directors is duly constituted for all purposes if at the commencement of th' 
meeting there are present in person or by alternate not less tibian one-half of the tob 
number of directors, unless there are only 2 directors in which case the quorum shall be 2

If the Company shall have only one director the provisions herein contained for meeting 
of the directors shall not apply but such sole director shall have full power to represen| 
and act for the Company in all matters as are not by the Act or the Memorandum or thesj 
Articles required to be exercised by the members of the Company and in lieu of minutd 
of a meeting shall record in writing and sign a note or memorandum of all matter 
requiring a resolution of directors. Such a note or memorandum shall constitute sufficie 
evidence of such resolution for all purposes.

1

95.

96. wm
97.

irisf

At every meeting of the directors the Chairman of the Board of Directors shall preside a 
chairman of the meeting. If there is no Chaiiman of the Board of Directors or if th' 
Chairman of the Board of Directors is not present at the meeting the Vice-Chairman o 
the Board of Directors shall preside. If there is no Vice-Chairman of the Board 
Directors or if the Vice-Chairman of the Board of Directors is not present at the meetiiii 
the directors present shall choose some one of their number to be chairman of thi 
meeting.

98.
Iilifiimis

An action that may be taken by the directors or a committee of directors at a meeting maJMH 
also be taken by a resolution of directors or a committee of directors consented to i] 
writing or by telex, telegram, cable, facsimile or other written electronic communicatioi 
by all directors or all memban of the committee as the case may be, without the need fo: 
any notice. The consent may be in the form of counterparts, each counterpart beini 
signed by one or more directors. I

I
100. The directors shall cause the following corporate records to be kept:

i

minutes of all meetings of directors, members, committees of directors; 
committees of officers and committees of members;

99.

(a)

pi.,
(b) copies of all resolutions consented to by directors, members, committees ol 

directors, committees of officers and committees of members; and

(c) such other accounts and records as the directors by resolution of directors consida 
necessary or desirable in order to reflect the financial position of the Company.

101. The books, records and minutes shall be kept at the registered office of the Company, i 
principal place of business or at such other place as the directors determine.

s
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102. The directors may, by resolution of directors, designate one or more committees, each 
consisting of one or more directors.

103. Each committee of directors has such powers and authorities of the directors, including 
the power and authority to affix the Seal, as are set forth in the resolution, of directors 
establishing the. committee, except that no committee has any power or authority to 
amend the Memorandum or these Articles, to appoint directors or fix their emoluments, 
or to appoint officers or agents of the Company.

104. The meetings and proceedings of each committee of directors consisting of 2 or more 
directors shall be governed mutatis mutandis'^ by the provisions of these Articles 
regulating the proceedings of directors so far as the same are not superseded by any 
provisions in the resolution establishing the committee.

OFFICERS

105. The Company may by resolution of directors appoint o36ficers of the Company at such 
times as shall be considered necessary or expedient. Such officers may consist of a 
Chairman of the Board of Directors, a Vice-Chairman of the Board of Directors, a 

I President and one or more Vice-Presidents, Secretaries and Treasurers and such other 
1 officers as may from time to time be deemed desirable. Any number of offices may be 

held by the same person.

06. The officers shall perform such duties as shall be prescribed at the time of then 
appointment subject to any modification in such duties as may be prescribed thereafter by 
resolution of directors or resolution of members, but in the absence of any specific 
allocation of duties it shall be the responsibility of the Chairman of the Board of Directors 
to preside at meetings of directors and members, the Vice-Chairman to act in the absence 
of the Chairman, the President to manage the day to day affairs of the Company, the Vice- 
Presidents to act in order of seniority in the absence of the President but otherwise to 
perform such duties as may be delegated to them by the President, the Secretaries to 
maintain the share register, minute books and records (other thm financial records) of the 
Company and to ensure compliance with all procedural requirements imposed on the 
Company by applicable law^ and the Treasurer to be responsible, for the financial affairs 
of the Company.

The emoluments of all officers shall be fixed by resolution of directors.

The officers of the Company shall hold office until fiieir, successors are duly elected and 
qualified, but any officer elected or appointed by the directors may be removed at any 
time, with or without cause, by resolution of directors. Any vacancy occurring in any 
office of the Company may be filled by resolution of directors.

911
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11?CONFLICT OF INTERESTS

109. No agreement or transaction between the Company and one or more of its directors or a 
person in which any director has a financial interest or to whom any director is relat( 
including as a director of that other person, is void or voidable for this reason only or 
reason only that the director is present at the meeting of directors or at the meeting of t 
committee of directors that approves the agreement or transaction or that the vote 1 
consent of the director is counted for that purpose if the material facts of the interest \ 
each director in the agreement or transaction and his interest in or relationship to ai 
other party to the agreement or transaction are disclosed in good faith or are known by t! 
other directors. ?

110. A director who has an interest in any particular business to be considered at a meeting 
directors or members may be counted for purposes of determining whether the meei 
is duly constituted.

INDEMNIFICATION

111. Subject to the limitations hereinafter provided the Company may indemnify against d 
expenses, including legal fees, and against all judgements, fines and amounts paid|| 
settlement and reasonably incurred in connection with legal, administrative || 
investigative proceedings any person who : I

is or was a party or is threatened to be made a party to any threatened, pendingJ 

completed proceedings, whether civil, criminal, administrative or investigative, iJ 
reason of the fact that the person is or was a director, an officer or a liquidatorjJ 
the Company, or i

(a)

is or was, at the request of the Company, serving as a director, officer or liquidaitj 
of, or in any other capacity is or was acting for, another company or a partnershij 
joint venture, trust or other enterprise. I

112. The Company may only indemnify a person if the person acted honestly and in good faitj
with a view to the best interests of the Company and, in the case of criminal proceedings 
the person had no reasonable cause to believe that his conduct was unlawfiil. i

j

The decision of the directors as to whether the person acted honestly and in good fait 
and with a view to the best interests of the Company and as to whether the person had m 
reasonable cause to believe that his conduct was unlawful is, in the absence of firaud 
sufficient for the purposes of these Articles, unless a question of law is involved.

I

114. The termination of any proceedings by any judgement, order, settlement, conviction jo 
the entering of a nolle prosequi does not, by itself, create a presumption that the persjDi 
did not act honestly and in good faith and with a view to the best interests of 
Company or that the person had reasonable cause to believe that his conduct \yai 
unlawful. !

(b)

i?

113.

m
it
ll

■V.'m
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iiI i115. If a person to be indemnified has been successful in defence of any proceedings referred 

to above the person is entitled to be indemnified .against all expenses, including legal fees, 
and against all judgements, fines and amounts paid in settlement and reasonably incurred 
by the person in connection with the proceedings.

1

*y
le 116. The Company may purchase and maintain insurance in relation to any person who is or 

was a director, an officer or a liquidator of the Company, or who at the request of the 
Company is or was serving as a director, an officer or a liquidator of, or in any other . 
capacity is or was acting for, another company or a partnership, joint venture, trust or 
other enterprise, against any liability asserted against the person and incurred by the 
person in that edacity, whether or not the Conapany has or would have had the power to 
indemnify the person against the liability as provided in these Articles.

>ruJ!

/i!

U 1
i

!
SEAL

117. The Company may have more than one Seal and references herein to the Seal shall be 
references to every Seal which shall have been duly adopted by resolution of directors. 
The directors shall provide for the safe custody of the Seal and for an imprint thereof to 
be kept at the Registered Office. Except as otherwise expressly provided herein the Seal 
when affixed to any written instrument shall be witnessed and attested to by the signature 

. of a director or any other person so authorized fi-om time to time by resolution of 
directors. Such authorization may be before or after the Seal is affixed, may be general or 
specific and may refer to any number of sealings. The Directors may provide for a 
facsimile of the Seal and of the signature of any director or authorized person which may 
be reproduced by printing or other means on any instrument and it shall have the same 
force and validity as if the Seal had been affixed to such instrument and the same had 
been signed as hereinbefore described.

I

DIVIDENDS

The Company may by a resolution of directors declare and pay dividends in money, 
shares, or other property, but dividends shall only be decided and paid out of surplus. In 
the event that dividends are paid in specie the directors shall have responsibility for 
establishing and recording in the resolution of directors authorizing the dividends, a fair 
and proper value for the assets to be so distributed.

118. i

19. The directors may fiom time to time pay to the members such interim dividends as appear 
to the directors to be justified by the profits of the Company.

<The directors may, before declaring any dividend, set aside out of the profits of the 
Company such sum as they think proper as a reserve fund, and may invest the sum so set 
aside as a reserve fund upon such securities as they may select.

120.

No dividend shall be declared and paid unless the directors determine that immediately 
after the payment of the dividend the Company will be able to satisfy its liabilities as they 
become due in the ordinary course of its business and the realizable value of the assets of 
the Company will not be less than the sum of its total liabilities, other than deferred taxes, 
as shown in its books of account, and its capital. In the absence of fi:aud, the decision

1.

911
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mof the directors as to the realizable value of the assets of the Company , is conclusi\| 
unless a question of law is involved. i

122. Notice of any dividend that may have been declared shall be given to each member | 
manner hereinafter mentioned and all dividends unclaimed for 3 years after having h^ 
declared may be forfeited by resolution of directors for the benefit of the Company.

123. No dividend shall bear interest as against the Company and no dividend shall be paid 
treasury shares or shares held by another company of which the Company holds, direc 
or indirectly, shares having more than 50 percent of the vote in electing directors.

124. A share issued as a dividend by the Company shall be treated for all purposes as havi 
been issued for money equal to the surplus that is transferred to capital upon the issue 

the share.

In the case of a dividend of authorized but unissued shares with pair value, 
equal to the aggregate par value of the shares shall be transferred firom surplus to capi^ 

at the time of the distribution. i

In the case of a dividend of authorized but unissued shares without par value, the amou 
designated by the directors shall be transferred firom surplus to capital at the time of tl 
distribution, except that the directors inust designate as capital an ^ount that is at lea 
equal to the amount that the shares are entitled to as a preference, if any, in the assets 
the Company upon liquidation of the Company.

A division of the issued and outstanding shares of a class or series of shares into a larg 
number of shares of the same class or series having a proportionately smaller par val 
does not constitute a dividend of shares.

an amoi125.

126.

127.

ACCOUNTS AND AUDIT

128. The Company may by resolution of members call for the directors to prepare periodiGal| 
a profit and loss account and a balance sheet. The profit and loss accoimt and balanj 
sheet shall be drawn up so as to give respectively a true and fair view of the profit ari 
loss of the Company for the financial period and a true and fair view of the state ^ 
affairs of the Company as at the end of the financial period.

The Company may by resolution of members call for the accounts to be examined b' 
auditors.

The first auditors shall be appointed by resolution of directors; subsequent auditors sha 
be appointed by a resolution of members.

131. The auditors may be members of the Company but no director or other officer shall 1: 
eligible to be an auditor of the Company during his continuance in office.

132. The remuneration of the auditors of the Company

129.

illppi

130.
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I
in the. case of auditors appointed by the directors, may be >feed by resolution of 

directors; and

(b) subject to tiie foregoing, shall be fixed by resolution of members or in such 
manner as the Company may by resolution of members detenmne.

133. The auditors shalhexamine each profit and loss account and balance sheet requned.to be 
served on every member of the Company or l^d before a meeting of the mranbers of the 
Company and shall state in a written report whether or not

(a) in their opinion the profit and loss account and balance sheet give a true and fair 
view respectively of the profit and loss for the period covered by the accounts, and 
of the state of affairs of the Company at the end of that period; and

I' (a) I

n
IT m!

een

on|

i'''m
oft ;

! ;

(b) all the information and explanations required by the auditors have been obtained.

The report of the auditors shaU be annexed to the accounts and shall be read at the 
meeting of members at which the accounts are laid before the Company or shall be served 

on the members.

Every auditor of the Company shall have a right of access at all times to the books of 
account and vouchers of the Company, and shall be entitled to require firom the directors i
and officers of the Company such information and explanations as he thinks necessary for 
the performance of the duties of the auditors.

I 136 The auditors of the Company shall be entitled to receive notice ;of, and to attend any 
meetings of members of the Company at which the Cornpanys profit and loss account 
and balance sheet are to be presented.

it^ 1m-
H34.

me
135.

;

I
I

V

3.

;
3

NOTICES

Any notice, information or written statement to be given by the Company to members 
may be served in any way by which it can reasonably be expected to reach each member 
or by mail addressed to each member at the address shown in the share register.

138. Any sununons, notice, order, document, process, information or written stat^ent to be 
served on the Company may be served by leaving it, or by sending it by registered mail 
addressed to the Company, at its registered OfiBce, or by leaving it with, or by sending it 
by registered mail to, the registered agent of the Company.

Service of any summons, notice, order, document, process, information or written 
statement to be served on the Company may be proved by showing that the summons,

' notice, order, document, process, information or wntten statement was delivered to the 
registered office or the registered agent of the Company or that it was mailed in such time 
as to admit to its being delivered to the registered office or the registered agent of the 
Company in the normal course of delivery within the period prescribed for service and ; 

correctly addressed and the postage was prepaid.

:II 137.
II11

'55

iA
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aPENSION AND SUPERANNUATION FUNDS ii
iiThe directors may establish and maintain or procure the establishment and maintenan 

of any non-contributory or contributory pension or superannuation funds for the bene 
of, and give or procure the giving of donations, gratuities, pensions, allowances! 
emoluments to, any^persons who are or were at any time in the employment or service; 
the Company pir My company'which is a subsidiary of the Company or is allied to! 
associated 'with the Company of with any such subsidiary, or who are or were at any tii 
directors or officers of the Company or of any such other company as aforesaid or ^ 
hold or held any salaried employment or office in the Company or such other company,! 
any persons in whose welfare the Company or any such other company as aforesaid isj 
has been at any time interested, and to the wives, widows, families and dependents of a 
such person, and may make payments for or towards the insurance of any such persons! 
aforesaid, and may do any of the matters aforesaid either alone or in conjunction wi 
any such other company as aforesaid. Subject always to die proposal being approved ! 
resolution of members, a director holding any such employment or office shall be entitli 
to participate in and retain for his own benefit any such donation, gratuity, pensi( 
allowance or emolument. <

140.

Ml

It}';.
I'..

i
. ARBITRATION

Whenever any difference arises between the Company on the one hand and any of q 
members or their executors, administrators or assigns on the other hand, touching the tn 
intent and construction or the incidence or consequences of these Articles or of the A^ 
touching anything done or executed, omitted or suffered in pursuance of the Act!l 
touching any breach or alleged breach or otherwise relating to the premises or to th^ 
Articles, or to any Act or Ordinance affecting the Company or to any of the affairs of ti 
Company such difference shall, unless the parties agree to refer the same to a sm| 
arbitrator, be referred to 2 arbitrators one to be chosen by each of the parties to li 
difference and the arbitrators shall before entering on the reference appoint an umpire.

141.

If either party to the reference makes default in appointing an arbitrator either origmallyl 
or by way of substitution (in the event that an appointed arbitrator shall die, be inc^abl| 
of acting or refuse to act) for 10 days after the other party has given him notice to appoil 
the same, such other party may appoint an arbitrator to act in the place of the arbitrator d 
the defaulting party. |

142.

VOLUNTARY WINDING UP AND DISSOLUTION

The Company may voluntarily commence to wind up and dissolve by a resolution 
members but if the Company has never issued shares it may voluntarily commence 
wind up and dissolve by resolution of director.

143.
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CONTINUATIONnir ... _ „ ■..........
i l44. The Company may by resolution of member or by a resolution passed tmanimously by 

all directors of the Company continue as a company incoiporated under ^e laws of a 
jurisdiction outside the British Virgin Isl^ds in the manner provided under those laws.

I: ;
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t>;^iana$thpinja
'^fam^c^^t^gleskijezik postavijena rjesenjem Ministarstva pravde republike Crne Gore broj 03-745- 
^^^S^^^18.juna2017. ■ '

i

:

Referenca: HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED
Referenca; Ovjerena vjerna kopija ugovora o osnivanju i statuta

APOSTILE
(Haska kohvehdja'od 05: oktobra 1961.)

!
1. Drzava: Britanska Djevicanska Ostrva

i

Ova] javni dokument
I

2. Je potpisao: Deann Sylvester

3. U svojstvu: Sluzbenika Komisije za firiahsijske usliige

4. Sa pecatom/zigom; Voditelja registr’a'medunarbdnih priwedhih drustava
■ ■ •‘"r.

OVJERENd

:

5. U: Road Town, Tortola, Britanska Djevicanska Ostrva

6. Ovog: 20. jula 2021.

7. Od strane: ZAMJENIKA GUVERNERA

8. Broj: 1065411 I
f1

9. Pecat/Zig:
/okrugli zig i taksene markice/

10. Potpis: /necitak potpis/ 
ZAMJENIK GUVERNERA

:
)

5

Sti !
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!'' ' Britahska Djevicanska Ostrva
Zakon 0 medunarodnim privrednim drustvima 

(Cap. 291)

!

i :
ij

Ugovor 0 osnivanju

Statut drustva

HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED 
DRUSTVO OGRANidENO DIONICAMA

Nastayilo je 15. aprila 2004.
Izmjenjeno 02. novembra 2004.

ALEMAN, CORDERO, GALINDO & LEE tRUST (BVI) LIMITED
P.0, Box 3175 

Road town, Tortola 
Britanska Djevicanska Ostrva

c

;
1

;

:

;
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Od: VIRRGINiSbvifsc.vg 
Poslato:/tekst na stranom je'ziku/
Za: alcogalbvi(5)alcogaLcom
Predmet: Obavje^tenje 0 prbmjeni registrovanbg agenta (BG)

/okrugli znak sa sljedecim tekstom: Britanska Djevicanska Ostrva - Komisija za finansijske usiuge/ 

Britanska Djevicanska Ostrva - Komisija za finansijske usiuge
Pasea Estate, Road Town, Tortola, Britanska Djevicanska Ostrva - Tel: 284 4941324 - Fax: 284 494

I

QBAVJESTENJE

TERITORIJA BRITANSKIH DJEVICANSKIH OSTRVA 
ZAKON O PRIVREDNIM DRUSTVIMA, 2004

HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED
BROJ PRIVREDNOG DRUSTVA 591513

U skladu sa Clanom 92 (7) Zakona o privfednim drustvima 2004 Britanskih Djevicanskih Ostrva, molinno 
Vas da imate u vidu da je registrovani agent promjenjen iz TMF (B.V.I.) Ltd u Aleman, Cordero, Galindo 

& Lee Trust Ltd. dana 24. februara 2012. godine u 15:18 casova.

SGD: Myrna P. Herbert 
Voditelj korporativnih poslova 

Britanska Djevicanska Ostrva Komisija za finansijske usiuge

I
\

Molimo Vas da ne odgovarate na ovu poruku. Ukoliko imate pitanja mozete nas kontaktirati na 
VlRRGINSupport@bvifsc.vg, (284) 852-4067 ili www.bvifsc.vg

VA2nO/POVJERLJIVO: Ova poruka i svi prilozi su strogo povjerijivi i namjenjeni za upotrebu od strane 
navedenih lica ili drustava. Isti mogu sadrzati informacije koje su povjerijive ili na drugi nacin

zasticene. Nedozvoijena upotreba, otkrivanje, kopiranje ili dijeljenje ovog mejia ili ,

i

Ir

mailto:VlRRGINSupport@bvifsc.vg
http://www.bvifsc.vg
dragan.damjanovic
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: . 1 TERIT0R!JABRITANSKIHpJEVl6^NSKIH0STRVA 
ZAKpN p MEOUNARODNIM PRIVREDNIM DRUSTVIMA 

(CAP 291)
&

UGOVOR O DAUNJEM TRAJANJU/NASTAVKU
. ,ZA

HOTEL DEVELOPMENT, AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED ,
. , pVJERENOKAOVJERNAKOPIJA 

/necitak potpis/ 
Vpditelj registra za korporativne psolove 

Britanska Djevicanska Ostrva 
Datum: 14/07/2021

i

NAZIV DRU§TVA

1. Naziv Drustva je Hotel Development and Management Consultants Limited.

DRU^TVO NASTAVUA POD NAZIVOM

2. Drustvo nastavija pod nazivom Hotel Development and Management Consultants Limited.

NADLEfNOST OSNIVANJA

3. Drustvo je bilo osnovano u skladu sa zakonima drzave Dzersi/Jersey.

DATUM OSNIVANJA

4. Dru§tvo je osnovano 26. aprila 1996. godine. '

SJEDISTE U BRITANSKIM DJEVICANSKIM OSTRVIMA

5. Sjediste Drustva u Britanskim Djevicanskim Ostrvima je na adresi Mill Mall, P.O. Box 964, Road To\wn, .

Tortola, Britanska Djevicanska Ostrva.

REGISTROVANl AGENT U BRITANSKIM DJEVICANSKIM OSTRVIMA

4. Registrovani agent Drustva u Britanskim Djevicanskim Ostrvima je TMF (BVI) Limited, P.O. Box 964,
Road Town, Tortola, Britanska Djevicanska Ostrva

USKLADENOST SA CLANOM 12(1) ZAKQNA O MEDUNARODNIM PRIVREDNIM DRUSTVIMA, 1984

(CAP.291)

7. Drustvo je ispuniio zahtjeve Clana 12(1) Zakona o medunarodnim privrednim drustvima, 1984 (Cap. 

291) kao je sadrzano u prilozenom Ugovoru o osnivanju.
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IZMJer^ OSNIVACKOG AiaA DfrOSTVA'KOJE'SfUPAJU NA'SNAGU NAKON REGISTRAClJE UGOVORA Q 

■DAril^JEM'TRAJANJU/NASTAVKlj'^

8. Drustvo je Specijalnom odiukom svojih clanova usvojilo novi Ugovor o osnivanju u prilozenoj formi.

Mi, TMF (BVl) Limited na adresi Mill Mall, P.O. Box 964,* Road Town/Tortola, Britanska Djevicanska 
Ostrva, za potrebe daijnjeg trajanja drustva kao Medunarodnog privrednog drustva u skladu sa 
zakonima Britanskih Djevicanskih Ostrva, u skladu sa odiukom direktora I speciialnom odiukom clanovi, 
ovim potpisujemo ovaj Ugovor o daijnjem trajanju/nastavku ovog 15. aprila 2004. godlne u prisustvu.

/necitak potpis/
Ovlasceni potpisnik

TMF (BVO Limited 
Mill Mall 
P.O. Box 964 
Road Town, Tortola 
Britanska Djevicanska Ostrva

Registrovani agent

Svjedok gornjeg potpisa: 
/necitak potpis/
Road Town, Tortola 
Britanska Djevicanska Ostrva

/okrugli pecat sa tekstom: register medunarodnih privrednih drustava — Vlada Britanskih Djevicanskih
Ostrva/

dragan.damjanovic
Text Box
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TERITORIJA BRITANSKA DJEVICANSKA OSTRVA 
ZAKON O MEOUNARODNIM PRIVREDNIM DRUSTVIMA 

(GAP 291)

UGOVOR O OSNIVANJU DRUSTVA 
HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED

NAZIV

1. Naziv DruStva je Hotel Development and MariagemenVConsultahts Limited.

REGISTROVANO SJEDIStE'

2, Registrovano sjediste Dru§tva je na adresi Mil! Mall, P.O. Box 964, Road Town, Tortola, Britanska 
Djevicanska Ostrva.

REGISTROVANI AGENT

a! Registrovani Ageht DrustVa je TMF (B.V.t.) Ltd na adresi Mill Mall, P.6' Bbx964, Road Town, Tortola, 
Britanska Djevicariska bstrva.. ^

NAMJENA DRUSTVA I 0VLA§6ENJA

(1) Namjena DrusNa je obavijanje posiova ili radnji koje nisu zabranjene u skladu sa vazecim 
zakonom u Britanskim bjevicanskim Ostrvima;

;

4.

(2) Drustvo ne mdze

(a) poslovatl sa licima rezidentima Britanskih Djevicanskih Ostrva;

(b) posjedovati interes u nepokretnosti koja se nalazi u Britanskim Djevicanskim Ostivima, izuzev 
zakupa iz paragrafa (e) Podclana (3);

(c) obavijati poslove bankarstva ili povjerenja'ukoliko ne posjeduje licencu za isto u skladu sa 
Zakonom o bankama i povjeVenickim drustvima, 1990;

(d) poslovati kao dfustvo za osiguranje ili reosiguranje, agent ili broker osiguranja izuzev ukoliko 
nema licencu u skladu sa zakonom za tii vrstu poslovanja;

i

I
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•^i/ako jive izUzev lica koje 'je'clan-Drustva moze odiukom direktora ill drugog upravnog tijela 
-^^viastiti lice koje smatra podobnim da postupa kao njegov predstavnik na sastancima DruStva ill 

bilo koje vrste Slanova DruStva I tako.ovlaSteno lice ima ista ovIaS^enJa kao lice koje zastupa koje 
bi to lice imalo da je individuaini clan Drustva.

*■ r r ■ . c
Predsjedavajud sastanka na kom glasa punomodnik ili u ime lica izuzev pojedinca moze 
zahtjevati notarski ovjerenu kopiju takvog punomodja ili ovIaSdenja koje de se dostaviti u roku.od 
7 dana od dana upita ili u suprotnom glasovi tog punomodnika ili u ime tog lica se zanemaruju.

Direktori DruStva mogu prisustvpyatl ill ucestvovati na svim sastancima clanova Drustva ili na 
svim zasebnim sastancima vlasnika bilo koje klase ili serije dionica DruStva.

*
:

Sve radnje koje mogu.ppreduzeti dianovi na sastancima mogu takode biti preduzete odiukom 
clanova odobrenom u pisanom obliku ili teleksom, .telegramom,.faksimilpm ili drugim.pisanim 
elektronskim sredstvom komunikacije, bez potrebe za bilo kakvim obavjestenjem, ali ukoliko je 
bilo koja odiuka clanova usvojenarna drugi nacin izuzev jednoglasnom.pismenom saglasnoSdu 
svih clanova, kopija takve odiuke de se odmah poslati svim Slanovima koji se ne slazu sa takvom 
odiukom. Saglasnost moze biti u formi primjeraka, svaki primjerak potpisan od jednog ili vi§e 
clanova.

DIREKTORI

Prve dlrektore Drustva Imenuju potpisnici memoranduma/osnivadkog akta; a nakon toga 
direktore biraju direktori iii dianovi za takav mandat kako direktori Ili dianoyi odrede.

Minimaini broj direktora je 1, a maksimaini broj je 7.

Svaki direktor obavlja duznosti tokom mandata odredenog odiukom direktora Ili dianova ili do 
njegove smrti, ostavke ili otkaza.

Direktorcmoze dpbiti otkaz sa svog radnog mjesta, opravdano ili^bez razloga, pdlukom dianova ili, 
opravdano odiukom direktora.

Direktor moze datl ostavku na svoje radno mjesto davanjem pismenog pbavjeStenja o svojoj 
ostavci DruStvu i ostavka stupa na snagu od dana prijema obavjeStenja od strane Dru§tva ili od 
mogudeg kasnijeg datuma kako se moze navesti u obavjeStenju.

Direktori mogu u bilo koje vrijeme imenovati drugo lice za direktora ili radi popunjena 
upraznjenog radnog mjesta ili kao pomod postojedim direktorima. Upraznjeno radno mjesto se 
deSava ili usijed smrti, ostavke ili otkaza direktora, ali nede se smatrati da postoji uprainjeno 
radno mjesto Ili radna mjesta kada jedan ili vi§e direktora daju ostavku nakon sto su imenovali 
svoje nasljednike.

■
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.Drustv.o mdze odiuciti pdlukom direktora da.vodi registar direktora koji ce sadrzati79.

(a) imena i adrese lica kpja su direktori.Drustva;

(b) datum kada je syakp lice cije je ime uneseno u registar imenevanp kap direktpr Drustva; I

(c) datum kada je svako lice imenpvanp za direktpra prestaio da vrsi funkciju direktora Drustva.

80. Ukoliko direktori odluce da vodeiregistar direktora, kopija istog ce se cuvati u registrovanom 
sjedistu Drustva l:Drustvo.moze odiuciti odiukom direktora da se kopija registra cuva i u Registru 
privrednih drustava.

81. Uz prethodno ili .naknadno odobrenje putem odiuke clanova, direktori mogu, po odiuci 
direktora/odrediti zaradu,direktora vezanu za usluge koje ce pruziti Drustvu u blip kom svojstvu.

82. Za direktore nisu potrebne obavezne dionice i isti moze biti pojedinac ili drustvo.

OVLASC^ENJA DIREKTORA

83. Direktor upravija posiovanjem i poslovima Drustva koji moze placati sve troskove nastale prije i 
u vezi sa osnivanjem i registracijom Drustva I moze izvrsiti sva oviascenja Drustva koja nisu u 
skladu sa osnivackim aktom iii ugovorom ili ovim statutom potrebne da bude izvrsene od strane 
clanova.Orustva, pod usiovom bilo kojih delegiranja takvih oviascenja koja mogu biti odobrena 

• ovim statutom kao i takvim zahtjevima koja mogu biti navedena u odiuci clanova; medutim 
nikakvi zahtjevi iz odiuke clanova nemaju prednost .ukoliko su nesaglasni sa ovim statutom i takvi 
zahtjevi nece udniti nevazecim blip koju prethodnu radnju direktora koja bi blla validna da takav 
zahtjev nije sacinjen..

84. Direkorl mogu,-kroz odiuku direktora, imenovati bilo koje lice, ukijucujuci i lice koje je direktor, 
za sluzbeno lice ili agenta Drustva. Odiukom direktora kojom se imenuje agent moze se oviastiti 
agent da imenuje jednog ili vise zamjenika ili punomocnika radi izvrsavanja pojedinih ili svih 
ovlascenja datih agentu od strane Drustva.

; 1

85. Svako sluzbeno lice ili agent Drustva ima takva oviascenja direkora ukijucujud oviascenja da 
postavijaju pecate, kako je navedeno u ovom statutu ili u odiuci direktora kojom imenuju 
sluzbeno lice ili agenta, Izuzev sto nijedno sluzbeno lice ili agent nemaju oviascenja vezano za 
poslove za koje je potrebna odiuka direktora u skladu sa aktom.

S. Svaki direktor koji je pravno lice moze imenovati svog uredno oviascenog predstavnika za svrhe 
zastupanja istog na sastancrma.borda direktora ili vezano za jednoglasne pismene saglasnosti.
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^^Ini direktori mogu djelovati bez obzira na bilo koje slobodrio mjestb iz'uzev ukoliko je njihov 
*^ro\ smanjen po njthovom saznanju ispod broja odredenog ilt u skladu sa ovim statutom kao 

neophodnl kvorum za sastanke direktora, staini direktori ili direktor moze postupati samo za 
svrhe imenovanja direktora za popunjavanje svih radnih mjesta koja su upraznjena ill za 
sazivanje sastanka clanova.

87.

88. Direktori mogu odiukom direktora sprovoditi sva oviascenja Drustva vezana za pozajmice novca 
kao i opterecenje ill stavijanje pod hipoteku svojih nekretnina ili obaveza ill dijelova istih, izdaju 
zaduznice/ zaduzne vrijedonosne papire i druge obveznice kada se vrse pozajmice novca ill kao 
garancija za neki dug, obavezu ill odgovornost Drustva ili nekog treceg lica.

Svi cekovi, obveznice, trasirane mjenice, mjenice i druga sredstva kao i sve priznanice za prijem 
novca koji se placa.Drustvu, ce biti potpisane, sastavijene, prihvacene, potpisane ili na drug! 
nacin ovjerene, u zavisnosti od slucaja, na takav nacin kako ce sa vremeha na vrijeme biti 
odiuceno od strane odiuke direktora.

89.

Drustvo moze odiuciti odiukom direktora da vodi u svom sjedistu registar hipoteka, optere^enja 
i drugih tereta u kome ce se unositi sljeded podaci vezani za svaku hipoteku, opterecenje ili 
druge terete:

90.

(a) osiguran iznos;

(b) osigurana sredstva; ,

(c) ime i adresa hipotekarnog povjerioca, povjerioca ili drugog zaloznog povjerioca;

(d) datum uspostavljanja hipoteke, opterecenje ili drugog tereta; i

(e) datum unosenja ppdataka navedenih gore vezanih za hipoteku, bpterecenje ili drugi teret u 
registar. , -, . . .

Drustvo moze dodatno odiuciti odiukom direktora da prijavi kopiju registra hipoteka, 
opterecenja ili drugih tereta u registar drustava.

POSTUPANJA DIREKTORA ,

Direktori drustva ili bilo kog njegovog odbora mogu se sastati u vrijeme i na mjesto i nacin 
unutar ill van granica Britanskih Djevicanskih Ostrva kako direktori odiuce da je potrebno ili 
pozeijno. , .

Smatrace se da je direktor prisutan na sastanku direktora ukoliko on ucestvuje putem telefona Ili 
drugim eleirtronskim sredstyom i ukbliko svi direktori koji ucestvuju na sastanku su u prilici da 
cuju jedan drugog.

DIrektoru se salje obavjestenje.o sastanku direktora najmanje 3 dana prije all sastanak direktora 
odrzan bez obavjestenja od 3 dana prije urucenog svim direktorima se smatra vazedm ukoiiko 
svi direktori koji imaju pravo glasa na sastanku, a koji nisu prisutni sastanku, odustanu od 
obavjestenja i za tu svrhu prisustvo direktora na sastanku smatra se odustajanjem na njegovoj
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,st/^ni. N^namjerni'neuspjeh da’se'uruci obavjeStenje o sastanku direktoru ili dinjenica da 
^rektor nije primio obavjeStenje, ne ani sastanak nevazedm.Iv,

mora biti direktor i zamjenik imaDirektor mbze pfsinenirh [DUtem imenovati zarhjenika koji ne 
pravo’da 'priiustvuje sastahku u odsustvu direktora'koji ga je imenovao kao i .da glasa ili daje
odobrehja umjestodirektora. ^ ‘

95. i

■A' C

iSastanak direktora je uredno sazvan za sve svrhe ukoliko su na pocetku istog prisutni licno ili
od jedhe polovihe'ukupnog broja direktora, izuzev ukoliko postoje

96.
puterh;zamjenika;ne Manje
sam6'2 direktora u kom'sluCaju kvbrufn'je 2. 

. -b; v'. uk; :
97. Ukoliko Drustvo ima samo jednog direktora, onda odredbe ovog eiana za sastanke direktora se 

ne primjenjuju’vk takav jedini direktor ima puna prava da zastupa i postupa u ime DruStva u 
svim poslovima koji nisu ovim aktom ili ugovorom ili ovim statutom potrebni da se izvrse od 
strane clanbva OruStva i umjesto zapisnika sa sastanka pripremibe’ se pismeni dokument i 
potpisati biljeika ili memorandum vezano za-sva pitanja za koja je potrebna.odiuka direktora. 
Takva biljeSka ili memorandum ce sadnjavati dovoijni dokaz takve odiuke za sve svrhe.

Na svakom sastanku direktora, predsjedavajud borda direktora be postupatt kao predsjedavajubi 
sastanka. Ukoliko ne postoji predsjedavajubi borda direktora ili ukoliko predsjedavajub. borda 
direktora nije prisutan na sastanku, u tom slucaju zahijenik predsjedavajubeg borda 
preuzima sastanak. Ukoliko nema zamjenika predsjedavajubeg borda direktora lii ukoliko 
zamjenik predsjedavajubeg borda direktora nije prisutan na sastanku; prisutni direkton be 
izabrati jednog od njih da bude predsjedavajubi sastanka.

!

98.

■

Radnje'koje mogu biti preduzete od strane direktora iii odbora direktora na sastanku rnogu 
takode biti donoSene putem odiuke direktora iii odbora direktora doneSene u;pismenom obliku 
putem'teieksa, teiegrama, faksimiia iii drugog.vida elektronske komuhikacije-od strane.^svih 
direktora iii svih ciahova odbora u zavisnosti od siuiSaja, bezkpotrebe'za biio kakvim 
obavjestenjem. Sagiasnost moSe biti u vidu primjeraka, svaki primjerak potpisan od strane 

jednog ili vi5e direktora.

99.

I

Direktori vode rabuna da se vodi sljedeba evidendja vezana za Drustvo:

(a) zapisnici svih sastanaka direktora,'blanova, odbora direktora, odbora sluzbenih lica i odbora 

blanova;

(b) kopije svih odiuka odobrene od strane direktora, clanova, odbora direktora, odbora 

sluzbenih lica i odbora blanova; i

(c) ostala poslovna evidencija I knjigovodstvo koje direktori odiukom direktora smatraju 
potrebnom ili pozeljnom da bi se odrazila finansijska pozicija DruStva.

lOi. Sve poslovne knjige, evidencija i zapisnici se buvaju u registrovanom sjediStu DruStva, njegovom 
glavnom sjedistu poslovanja iii na drugom mjestu kako odlube direktori.

100.

:

:
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Di/ektori mdgu, odiukom direktora, odrediti jedan ili vi§e odbora, svaki da se sastoji od jednog ill 
.vi’Sfe direktora.

^ 102.

fX
103. Svaki odbor direktora posjeduje takva ovIaSdenjardirektor'a, ukljuc^ujudi bviaSdenja postavijanja 

pecata/kako je navedeno;u odlukama direktora kojima se utvrduju odbori, izuzev toga da odbori 
nemaju oviasderija da vrse izmjene ugovora' o osnivanju ili ovog statute, da imenuju direktora ili 
odreduju njihove zarade, ili.da imenuju agente illisekretare Drustva.

Uf:: 1.
104. Sastanci i pOstupci:svakog odbora»direktora koji se sastoji od 2 ili vi§e direktora se regu!i§u 

mutadis mutandis odredbama ovog statuta za postupke direktora ukoliko iste nisu zamjenjene 
odredbama odiuke kojima se uspostavijaju odbori.

SLU2BENA'LICA druStva :

• ’■ -f ;
■I

I'-l

:
I

;

DruStvo mole odiukom direktora imenovati sluibena iica u Drustvu kada se isto smatra 
neophodnim ili korisnim. Takva lica mogu biti Predsjedavajudi borda direktora, zamjenik 
predsjedavajudeg borda direktora, predsjednik i jedan Hi vise zamjenika predsjednika, sekretari i 

- blagajnici i druga sluzbena lica koja sa vremena na vrijeme budu smatrani pozeijnim. Isto lice 
moze istovremeno obavijati vj§e funkcija.

105.

Sluzbena lica 6e obavijati takve duinosti koje ce biti naznafene u vrijeme njihovog imenovanja 
pod usiovom bilo kakvih izmjena takvih zaduzenja koja mogu biti odredena nakon toga odiukom 
direktora Jli.. odiukom Ulanova, all u odsustvu speciftcnih zaduzenja odgovornost je 
predsjedavajudeg 'borda direktora da predsjedava sastancima direktora i Ulanova, zamjenika 
predsjedavajudeg da postupa u odsustvu predsjedavajudeg, predsjednika da upravija dnevnim 
poslovanjerri DruStva, zamjenika predsjednika da postupa po redu superiornosti u odsustvu 
predsjednika ili da obavija duznosti koje mu dodjeli predsjednik, sekretara da vode register o 
udjelu/dionicama> zapisnike i evidenclju (osim finansijske evidencije) Drustva kao i da obezbjede 
ispunjavanje svlh proceduralnih obaveza koje Drustvu nalaie zakon a blagajnik da bude 
odgovoran za finansijska pitanja Drustva.

106.

.*

107. Zarade svih sluzbenlh lica se odreduju odiukom direktora.

108. Sluzbena lica DruStva de obavijati duinosti do urednog izbora i kvalifikacije njihovihmasljednika 
all svako sluibeno lice izabrano ili imenovano od strane direktora moze biti'smjenjenju bilo koje 
vrijeme, opravdano ili bez razloga, putem odiuke direktora. Svako radno'mjesto u Drustvu moze 
biti popunjeno odiukom direktora.

- *»I

. ' r. •

I
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Mfkakav ugovor ili transakcija izmedu Druitva i jednog ill vise njegovih direktora ili btio kog lica u 
vezi sa kim direktor ima neki finansijski interes.ill sa kojimje biio koji direktor.povezan, 
•uklju^ujuci i direktora tog drugog lica, nede'se smatrati nistavnim ili nevazedm .zbog ovog 
razloga samo ili usljed razloga da je direktof p'risutah ha'^sa^stanku direktora ili.na sastanku 
odbora direktora kojim se odobrava ugovb?'ili transakcija' ill ukplikb se glas ill odobrenje 
direktora racuna u tu svrhu ukoliko su materifalne^dnjehice od interesa za svakog direktora u 
ugovoru ili transakciji I njegov interes za iil veza sa blfo kbjom strahom ugovora ili transakcije je 
otkrivena u dobroj riamjeri ili ukoliko supbznat^drugim direktbrima.

109.*

I

110. Direktor koji Ima interesa u nekom odredenom poslu koji de se razmatrati na sastanku direktora 
ili danova moze se racunati sa clijem da se utvrdi da li je sastanak uredno sazvan.

0BE5TE(!ENJE i

Pod uslovom ograniSenja navedenih u ovom dokumentu, DruS^o moze.obeitetiti protiv svih 
troskova, ukljucujudi’ pravhe troSkove kab i protiv svih presuda, kazni i iznosa pladenih u 
poravnanju kao I opravdano nastalih u vezi sa pravnim, adrninistrativnim ill IstraSnim radnjama . 
svako lice koje:

111.

(a) jeste ili je bilo strana ili se o£ekuje da de biti strana bilo' kog odekivanog ili zavrsenog 
postupka, bez bbzira da li je parnidni, krividni, administrativni ill istrazni usljed toga da je to lice 
sada ili je bilo direktor, sluzbeno lice ili ste'dajni upravnik DruStva;Hi

(b) jeste ili je bio, na zahtjev DruStva, radno angazovan kao direktor, sluibeno lice ili stedajnl 
upravnik ili u bilo kom drugom svojstvu jeste ili je postupao za drugo druStvo ili partnerstvo, 
zajednicko ulaganje, povjerenidko drustvo ili drugu vrstu preduzeda.

OruStvo moze obestetiti samo ono lice koje je postupalo na poSten hacin i u dobroj yjeri Imajudi 
u viduvnajbblje ihterese DruStva a, u sludaju kflvidnih 'postupaka,‘’lice nije Imalo opravdanih 
razloga da vjeruje da je njegovo postupanje bilo nezakonito.

i

112.
i

^ •
Odiuka direktora da li je neko lice postupalo na po^ten nacin i u dobroj vjeri imajudi u vidu 
najbolje interese DruStva i da lice nlje imalo opravdanih razloga da vjeruje da je njegovo 
postupanje nezakonito, u odsustvu prevare, je dovoijno za svrhe ovog statuta izuzev ukoliko se 
ne postavija pitanje zakona.

113.

Prekid nekog postupka odiukbm suda, rjeienjem, poravnanjem, presudom ili obustavom 
postupka ne stvaraju sami po sebi pretpostavku da se neko lice nije ponaSalo na poSten nadin i u 
dobroj vjeri i uz najbolje interese za Drustvo ili da je lice imalo opravdane razloge da vjeruje da je 
njegovo postupanje bilo nezakonito.

114.

;

;
i
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i. Ukj^iko je lice kome sleduje obestedenje bilo uspjesno u svim gore navedentm Postupcimajnda115 Uk(Miko je lice kome sieouje ooesiecenje oiiu usjjjcauu u awi... ev.^, ................. ,------- -

f^ce ima pravo na obeStedenje za sve troskove, ukljucuju^i i pravne troSkove i.vezano^za 
^esude, kazne i iznose plaiene tokom poravnanjana kao i opravdano nastahh od strane lica u

vezi sa postupcima.

i

i Drustvo moze pribaviti i odrzavati osiguranje vezanoza bilo koje lice kojeje bilo ili jeste dire^or, 
sluzbeno lice ili stecajni upravnik DruStva, ili koje na zahtjev Drustva jeste ili je bilo direktor, 
sluzbeno lice Ili steCajni upravnik ili je u drugom svojstvu sada ili prije radio za drugo druStvo ili 
partnerstvo, zajednicko ulaganje, povjerenicko druStvo Hi drugu kompamju, za svaku 
odgovornosti utvrdenu protiv lica i nastalu u vezi sa Cinom koje lica zauzima, bez obzira da i 
Druitvo ima ili bi imalo ovIaSdenja da obesteti lice od svake odgvornosti kako je navedeno u

116.
f

ovom’ statutu.

i
peCat

Pecat u ovom dokumentu jeOruStvo moze imati viSe od jednog peCata i svako pozivanje na . - . j
pozivanje na sve pecate koji, te biti uredno usvojeni odiukom direktora. Direktori su duzni da 
obezbjede bezbjedno cuvanje peeata a otisak istog da se Suva u registrovanom sjediStu Izuzev 
ukoliko nije ovim dokumentom drugacije predvideno, prilikom postavijanja peCata na bilo kom 
pismenom dokumentu, isto biti posvjedoceno i potvrdeno potpisom direktora ili drugog lica 
ovlasdenog sa vremena na vrijeme odiukom direktora. Takvo ovIaSdenje moie biti prije ili nakon 
peCatiranja, moie biti generalno ili specijaino i moze se odnositi na bilo kojI broj pecatiranja. 
-Direktori mogu obezbjediti faksimil peCata i potpisa bilo kog direktora ih ovlagienog lica koji se 
mogu pripremiti.stampanjem ili drugim naSinom na bilo kom dokumentu i imade isto vazenje i 
znaCaj kao da je pecat postavljen na takvom dokumentu i kao da je isti potpisan kako je opisano

ovim dokumentpm..

117. i

i

DIVIDENDE

Drustvo moze po*odluci direktora objaviti i platiti dividende u novcu, dionicama ill drugom 
ali dividende se potvrduju i ispladuju iskijucivo iz viska.U sluCaju da se dividenda placa

odiuci direktora kojom se odobrava

118.
imovinom
u gotovini, direktori imaju obavezu da utvrde i evidentiraju u 

■ isplata dividend! tacnu i korektnu vrijednost imovine koja se tako dijeii.

naduvrijeme platiti clanovima privremene dividende koje istiDirektori mogu.sa yremena na 
opravdanim Imajud u vidu profit DruStva.

119.

Direktori mogu,. prije objavijivanja dividendi, odvojiti od profita Drustva bilo koji iznos kojl 
smatraju prikladnim kao rezervni fond i takode mogu investirati takav iznos koji je odvojen kao 

rezervni fond za vrijedonosne papire koje odaberu.

120.

objavijivanja i isplate dividendi ukoliko direktori ne odluce, odmah nakon isplate dividendi 
, da te Drugtvo biti u poziciji da ispuni svoje dospjele obaveze iz redovnog poslovanja a

od iznosa ukupnih obaveza DruStva, izuzev

121. Nema '
. Drustva,

vrijednost imovine DruStva nede biti manja
odgodenog poreza, kako je prikazano u knjigovodstvu i kapitalom. Izuzimajudi prevare, odiuka 
direktora za ostvarivu vrijednost imovine je konacna, izuzev ukoliko se ne radi o zakonskom 

pitanju.
C ■

m
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Oba^stenje o dividendama koje se mogu objavlti se dostavija svakom Slanu na naCin opisan 
i sve netrazene dividende tokom perioda od 3 godine od dana objavljivanja mogu biti 

zl^ane odiukom direktora za dobrobit Drustva.

122.

;

I
I 123. ' ’ Na dividende se na obracunava kamata i dividende se ne placaju na vlastite dionice ili dionice u

posjedu drugog druStva u kome Drustvo ima, direktno ili indirektno, dionice sa vise od 50% glasa 
A '^prilikom biranja direktora.

124. ''*5'Dionica koja se Izdaje kao dividenda Drustva se tretira u svakom smislu kao da je izdata za novae

> •
125. - Xj slucaju dividende odobrene ali neizdate dionice nominalne vrijednosti, iznos jednak ukupnoj

nominalnoj vrijednosti dionica se prenosi od viska na kapital u vrijeme raspodjele.

126. U slucaju ■ dividende odobrene ali neizdatih dionica bez nominalne vrijednosti, tznos koji je 
_ odreden od strane direktofa se prenosi od vISka na kapital u vrijeme raspodjele, izuzev ukoliko

direktori moraju odrediti kao kapitai iznos koji je najmanje jednak iznosu dionica, ukoliko ih ima, 
u imovini DruStva nakon ste£aja istog.

Podjela izdatih dionica klase ili serije u ved broj dionica iste klase ili serije koje imaju 
proporcionaino manju nominainu vrijednost, se ne smatra podjelom dionica.

RACUNOVODSTVO I REVIZIJA

>.

I

;jednak visku koji je prenesen u kapital nakon izdavanja dionice.

127.

1DruStvo moze odiukom Clanova traziti od direktora da pripreme periodiCne bllanse stanja I 
uspjeha. Bilans stanja i uspjeha se pripremaju na takav naCin da pruze taSnu i vjernu sliku dobiti i 
gubitka Orustva u datom finansijskom periodu kao i taSnu I vjernu sliku poslovanja Drustva na 
kraju finansijskog perioda.

128.

Drustvo moze po odiuci clanova zahtjevati da revizor pregleda raCunovodstvenu evideneiju.129.
!

PrvI revizori se imenuju odiukom direktora; sljededi revizori se imenuju odiukom clanova.

Revizori mogu biti Clanovi DruStva ali direktori ili druga sluzbena lica ne mogu biti revizori 
Drustva tokom njihovog zaposlenja.

130.

131.

Naknada za revizore Drustva132.

:

_____________Kraj prevoda
TaCnost gornjeg prevoda sa engleskog jezika ovjerava staini sudski tumai za engleski jezik Dragana Strahinja postavljena Rjeienjem Ministarstva 
pravde repubiike Crne Gore broj 03-745-1786/17 od 18. juna 2017.
UKotoru, 24.jul 2021.
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BANK
VP Bank (Switzerland) Ltd 
Talstrasse 59 ■ 8001 Zurich • Switzerland • T +41 44 226 24 24 • F +41 AA 226 25 24 
info.ch@vpbank.coiii ■ www.vpbank.com ■ CHE-107.826.214 MWST ’.

-■■A

i

Standard Settlement instructions ^

Client name; Hotel Development and Management Consultants 
Account: 10.214.703

(for Swift payments)Payment instruction in EUR

RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL AG, VIENNA 
SWIFT: RZBAATWW

* f** * '
Correspondent Bank:

VP Bank AG, Vaduz 
SWIFT: VPBVU2X

In favour of:

VP Bank (Switzerland) Ltd, Zurich 
SWIFT: VPBVCHZH

IBAN:CH7408534102147030003 '
Hotel Development and Mariagement Consultants

Beneficiary bank: i

Beneficiary:

i;

^ Payment instruction in EUR: (for SEPA payments)

. 4
■ SECB Swiss Euro Clearing Bank GmbH, Frankfurt am 

Main
SWIFT: SECGDEFF

‘ .Correspondent Bank:

VP Bank AG, Vaduz 
SWIFT: VPBVLI2X

In favour of:

VP Bank (Switzerland) Ltd, Zurich 
SWIFT: VPBVCHZH

Beneficiary bank:
I

IBAN: CH7408534102147030003
Hotel Development and Management Consultants

Beneficiary:

4^
i

http://www.vpbank.com
dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box



CRNOGORSKA 

KOMERatAlNA BANKA AD
PODGORICA

:
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Our accounts maSntoe^dAdth our main correspondients
I

Financial-Service 

UniGredit Bank Aostria
Sv^ Addr^ ] - ■;

BKAtTATWWTiejaiAG gllR
Bank Offtiontreal 
bentsche Bank AG

Toronto-

Fjfniikfdrt/MaiQ
BO^fcAT2
beutdejt

CAD 3i44id3g278

I0d93-63W5000:0.•BUR
Deutsche Bank Trtist

^Company Americgg
Dnb Bank-ASA

.Ne^pVork BKJRUSSS USD <},US6267

'7d6i02-.05774O^Iq DNBANQKK NOK
ING BankN.V.
Intesa Sanpaolo SPA

Amsterdam
Milano

INGBNUA

BCmrMM
EUR .fl05Q91557«.

. ipQI0a0p43^7EUk
Mizuho Bank, LTD Tokyo MHCBjPJT JPY 68230id

' ^0-5S.O«2;30i,
d70^5:d62iQi________
4P361SJ^_________

p23dOOpd.p.d0OOl®5O,dOd:Q.
■0^odo.dOQdoooi7io{«foB:
0995-3325

~lJ782:O07.2ai925i9
Ii7320.07-«i.l92S75
ai7.8210O.I-12'O9Q7fc

01040864

00101.6136780

Raiffeisen-Banik
Interaational AG Vienha EURRZBAATS^^

USDSvenska Handelsbankeh -Stockholm HAI^SESS SEK

AG

UniCreditSPA

OTP Bank PLC

CHP
EUR

Zcnch

IVQiWo
ubswoeizhsoa

UNdRITMM EUR

Budapest OTPYHUHB HXJF
USD.

Lloyds. Bank PUc

Sqciete Generic
London LOYDGB2L

SOGEFRPP

GBP
Paris: EUR

Z^daVektre

+38-2 207 23‘5t656

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box
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Incoming Payment Instruction

Field 56 - Intermediary bank: 

Sv@ Adidress 

Name RAIFFEISEN ZENTRALBANK 

OESTERREICH AQ ¥1EN NA

Field 57 - Acxsouht with institution: 

Party Identifier 

Svw'ft Address CKBGMEPG
Name CRNOGORSKA KOMERCiJALNA 

BANKA.AD PODGORIDA

Field 59 - BenefrciatY Custnmfir 

jlBAN
Name s Address NQTAR-KOVACEVIC IRFNA

STARI GRAD 436
85330, Kotor 1, MONTENEGRO

l^ndreganCsj

Cmogors^ %jmercijdCfui 6an^ Jl<D ^edgofica

Vektfe - 8X000 P^od^orica - Craa:.G6ra 
tei: -irSS^ ^O./404-232,404-209,404^2X0,404^2:^ • 

fax: + 382 20/.23i-656
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ADVOKAT 

Stefan Zizic
Podgorica, ul.Hercegovacka br. 60, tel.069/235-420; 

e-mail: advstefanzizic@gmail.com

PUNOMOCJE

Ovlascujem Stefana Zizica, advokata iz Podgorice, da moze preduzimad sve 
radnie za privredno drustvo SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY DOO Kotor 
PIB 02834545 pred Centralnim registrom pnvrednih subjekata, podmjeti prijavu, 
ugovor 0 prenosu udjela, statut i ostalu neophodnu dokumentaciju radi statunih izmjena
u drustvu, bez ogranicenja.

Davalac punomocja 
Izvrsni direktor 
Boginskaia Elena

U Podgorici, 27. 08. 2021. godine

# • %

mailto:advstefanzizic@gmail.com


PreporuSenodana _. . / V.•
grQj.______Broj primjeraia^__pfi'09S- ---------

ZAHTJEV ZA DOPUNU DOKUMENTAClJE

podnesena je prijavaDana

(datum kada je podnijeta prijava)
za DOO/AD So ldaiAo<q.eMAj^7^

(naziv privrednog drustva)
f '■

\sa dokumentacijom za /
7

(osnivanje Hi promjena)

pod brojem dosijea ,S^95"3o
Molim da istu dopunite dokumentacijom predatom uz ova] 

zahtjev kako bi bila potpuna.

Uz ova] zahtjev dostavijamo;

JcAVC ^ fj- l/\ o)- oT [OJO oc/Le,^aM O (yj-a

oJ gj/^(MV rLL

u/ ^
7

Podfjiosilac^ahtjeva
O K ^W ~\A
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Kojom potvrdujem da je prpdayac HOTEL DEyELOPMENT AND MANAGEMENT 
Consultants LIMITED, koji je ugovorom o prodaji udjela, prodao kupcu EVGENY 
GRlGORENKO .praynd lice .HQlfeL SPL^^ MAJ^GEMENT COMPANY . DOO 
KOTOR, po tom osnovu od loipci pdsredstyom not^a, primio izrios od 5.000,00 eura. Ova izjava 
se daje rddiOentralnog registra priVrednih subjekata u Podgorici.

[I

.r. ■' 1

-u

ELENA BOOfNSKAYADana 15. 09. 2021. godine
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RNAGORA
IOTAR
:6vacevic irena
[otor, Trg od oruzja br. 436 
el/fax: +382 32 322 161

POTVRDA O OVJERI POTPISA I RUKOPISA

Ja, NOTAR, Irena Kovacevic, KOTOR, Star! Grad - Trg od oruzja 436

:potvrdu]e da je D.O.O. “ HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY"KOTOR koaa zastuoa 
BOGINSKAIA ELENA, rodena 25.06.1963.. RUSKA FEDERACIJA

(ime i prezime, datum rodenja i adresa prebivalista/boravista lica diji se potpis ill rukopis ovjerava)
;Svojerucno potpisala prednje pismeno___________________________________________
(svojerucno potpisao ovu ispravu/na ispravu stavio otisak prsta/ priznao potpis za svoj)

IMovjetnost imenovanog utvrdena je na osnovu
pasosa br. 72 6619730 izdatog od strane FMS 78016 dana 02.11.2013. sa rokom vazenja do 
02.11.2023.

(broj i datum izdavanja licne karte, putne isprave ill drugog dokumenta sa fotografijom)

Irrienovani je ovlasden za zastupanje na osnovu .Punomocia
(akt kojim |e dato ovlascenje za zastupanje)

Pn ^lanu 10 stav 2 Zakona o ovjeri potpisa, rukopisa i prepisa, notar nije odgovoran za sadrzinu isprave 
^j/r§i ovjera potpisa, niti je duZan da utvrduje da li lice ciji se potpis ovjerava ima pravo da potpiSe 
woioj se vrsi ovjera potpisa.

nakojalj 
.ispravu IT

Broj; OV-16^8021
Ovjera izvrsenaq^a 15.Q9.2021.. 10:40. U Kotoru

(mjelft&yjere potpisa kada se ovjera vrsi van sluzbenih prostorija)

0Naknada za rad notara zff 
€, sa PDV-om od 1,24 €. std

ru pptarifnom broju 9 u iznosu od 2.50 €, i TB 22, troskovi u iznosu od 3,40 
8dstavlja ukupno od 7.14 €. naplacena je.

Notar
Irena Kovacevic

dragan.damjanovic
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Centraini Registar Pnvrednih Subjekata

vni podaci l ira u drustvu Dtelovi drustva Podruznice | ?a|?ilj$zbe,
^l■IJfc■(lllll^i 'lyaiCil^LLlil II I will III T! ZabiljelbePodruzniceDjalovi drustvaLira u dmstvuOsnovni podaci '

50604119istarski broj:

02834545/Mati^ni broj:

4-ij promjene:
HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY DOO KOTORni naziv:
HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY

druStvo sa ograniCenom odgovornoSCu
•acer>i naziv;

ilik organizovanja:

5510ra djelatnosti:

Hoteli i slican smjestajiziv djelatnosti: 
Iresa sjedista: GLAVATI BB, 85335 PRCaNJ

KOTORiesto sjedista:
GLAVATI BB, 85335 PRCANJiresa prijema sluzbene poste: 

jesto prijema sluzbene poste; • KOTOR

1cupan kapital: 
atum osnivanja: 20.04.2011

17.12.2020atum promjene:

^eb adresa;

logistika@splendido-hotel.comnail adresa;

+38232301700Hefon:

Registrovantatus:

S
u okviruistracija privrednih subjekata u Crnoj Gori vrsi se u Centralnom registry privrednih subjekata. U cilju unapredenja poslovnog ambijenta 

ilatome reforme uveden jejednosalterski sistem registracije privrednih subjekata.

kovi

• Ministarstvo Finansiia
• Pretraoa Reoistra

ntakt

’esa: Vaka Djurovica 20, 
100 Podgorica, Cma Gora 
tfon: +382* (0)20 230 858 
fiail: crps@tax.gov.me

Ivajamo
• Nasa lokaciia
• Preuzimanie obrazaca

‘N.

1/1

mailto:logistika@splendido-hotel.com
mailto:crps@tax.gov.me
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Centralnl Register Privrednih Subjekata

Pnrimznice | Zablliezbe
|i podaci Lica u drustvu i

Zabiljezb.ePnHmznicenjplovi drustva 1I ira 11 drustvuisnovni podaci

Udio(%)OdgovornostUlogaPrezime

pojedinaCnoIzvrsni
direktor

BOGtNSKAYA

100OsnivacHOTEL DEVELOPMENT AND 
MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED

. DEVELOPMENT AND 
kGEMENT CONSULTANTS LIMITED

pojedinaCnoOvlasceni
zastupnik

boginskaya

Udio(%)OdgovornostUlogaPrezime

pojedinaCnoIzvrsni
direktor

BOGINSKAYA

100OsnivacHOTEL DEVELOPMENT AND 
MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED

•L DEVELOPMENT AND 
AGEMENT CONSULTANTS LIMITED

POJEDlNAdNOOvlasceni
zastupnik

BOGINSKAYAA

u okviru.dja privradnih subjekata u CmoJ Gori »rsi se u Centralnom registru pnvtednih subjekata. U diju unapredenja poslovnog ambijenta 
lome reforme uveden jejednosalterski sistem registracije privrednrh sgbjekata.

vi
jyiID

Ministarstvo Finaosjia
Pretraaa Reoisla 
CBCG

Bkt

a; Vaka Djurovica 20,
I Podgorica, Crna Gora 
tn:+382 (0)20230 858 
I; crps@iax.gov.me

ijamo 
Nasa lokaciia 
Preuzimanie obrazeca

1/1
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CONSENT AND POWER OF ATTORNEY

We, the undersigned HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS 
LIMITED"—from British Virgin Island; our address at P.O. Box 3175; our registered office at 
3'"*^ Floor, Yamraj Building, Market Square, Road Town, Tortola; our registration number: 
591513—in our capacity of the Founders of the HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY 
D.O.O.^Kotor from Kotor, their address at Glavati bb; their registration number 50604119, do 
hereby empower and give our consent as follows: the Executive Director Ms. ELENA 
BOGINSKAIA —born on June 25^^ 1963; a national of the Russiap Federation; her passport no. 
P RLfS 72 6619730 issued by the Federal Migration Service 78016 on November 2"*^ 2013 and 
valid until November 2"'* 2023; with her residence in Montenegro at Glavati bb, Prcanj, Kotor 
Municipality—is allowed to act on and in behalf of the «HOTEL' DEVELOPMENT AND 
MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED))

The Executive Director Ms. ELENA BOGINSKAIA is hereby empowered to approach to the sale 
of 100% stake In the HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY" D.O.O. Kotor—of which 
Company we are the Founders—in accordance with the terms and at the purchase price of 
EUR 5 000,00 (five thousands Euros ), to the buyer Mr. EVGENY GRIGORENKO as well as to 
give the buyer- acquirer of the stake the instructions for price payment terms.

The Executive Director Ms. ELENA BOGINSKAIA is hereby empowered to act for us before 
institutions, administrative ahd state bodies of Montenegro, Central Registry of Business 
Entities, Revenue Administration of Montenegro as well as before a competent public 
notary; we give her the right to present to and to receive from all organizations and 
institutions the required proofs, certificates and documents; to give statements on our 
behalf; to sign on our behalf; and to undertake all actions relating to the execution of this 
mandate while all without any restriction.

Upon receiving confirmation from Register of Legal Entitles, which bears the buyer's name, 
the notary is authorized to transfer the moneys from the escrow account to the seller's 
foreign currency current account instructed by him. We are giving the authority to and our 
consent empowering Elena Bogihskaia to stipulate that out of the foregoing purchase price 
paid to the notary escrow account the capital gain tax amounting to EUR 450,00 shall be 
paid.

This Power of Attorney is released with validity of one year, whereas with the preclusion of 
delegating the authorities given under this Power of Attorney to any other persons.

^T.N.: Limited Liability Company

li-

E-
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Irie attorney shall provide a copy of any and all documents produced as a result of the
^actioning of this Limited Power of Attorney to the Directors of the Company.

The Donor of the Consent and the Power of Attorney:

On behalfofthe HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED"~from
British Virgin Island; our registration number: 591513—

Directors:

EDGARDO E. DIAZ and FERNANDO A. GIL

\

CERTIFICO:
KEKWANIRyX GILQud

T.it:=g!«sssr.ssas•iu^L2021
—TistlQO-

ENRIQOE CRUZ ROORlGOeZI Mo GILdER'

APOSTILLE^^ 

nvention de La Haye du 5 octobre 1961 
SBfe; PANAMA 
jresente documento Public 
Ha aick) flfmado
)uidn actOa en caRdad cfe:_Xyii 
f estj revestWo (^•sello/tlmbre dSU 

CERTIFICADO

ilf] A
0 RB^SUCA. IMNMiU 

otMewiwoow.—AI ^KmJulLUK
-A

■CLUV— (C XUnJx—- M O 
CO M S'8

<D IEsta Auto^ao6n no 
Implica responsab^Rdad 
en cuanto a1 corrtentdo 

del documento
^ §

2 S JWN 20^ ro■N PANAMA
por dIRECClON ADMINISTRATIVA , ^ 
jajo el r,..n»,rn- .
Seilo/timbre____

6. el L ^: m
• c
dr

10 Rrmai - o i"
5 O _o

O > TJ

\

Q>
O OZU
o

wS-'.
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;ana Strahinja -no-jAc
IOC za engleski jezik postavijena rjesenjem Ministarstva pravde republike Crne Gore broj 03-745-

6/17 od 18. juna 2017. ............

SAGLASNOST1 PUNOMOdE

dolje potpisani „HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS. LIMITED" sa 
'icanskih Ostrva, nasa adresa: P.O. Box 3175, sa registrovanim sjedistem na adresi 3rd Floor, Yamraj Building, 
ket Square. Road Town, Tortola, sa registarskim brojem: 591513, u svojstvu osnivaca. drusfva HOTEL 
•NDIDO MANAGEMENT COMPANY" d.o.o. Kotor iz Kotora, adtjgsa, Glavati bb, sa registarskim broj^m:,:' 
D411’9, ovim oviascujemo i dajemo nasu saglasnost kako slijedi: izvrsnom direktoru gdi. B06INS.KA1A ELENA, 
snoj 25.06.1963.godine, diiavljanka Ruske Fedearcije, sa pasosem broj: P RUS 72 6619730 izdat od strsjne, 
eral Migration Services 78016 dana 02.11.2013., sa rokom vazenja do 02.11.2023.godine, sa boraviSterp U Crnoj 
i, na adresi: Glavati bb, Prcanj, Kotpr, da moze u imej za ra^un ..HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT 
ilSULTANTS LIMITED"

Bscuje se Izvrsnl direktor BOGINSKAIA
NAGEMENT COMPANY" d.o.o. Kotor, ciji smo mi osnivaci, po uslovima i po cljeni od EUR 5.000,00 (pet hlljada 

kupcu GRIGORENKO EVGENY, takode Je ovlascena da da-sticaocu-udjela-kupcu Instrukcije o nacinu

Britans.kih

ELENA da izvrsi prodaju 100% udjela drustva ..HOTEL SPLENDIDO

a) i to 
lanja cijene.

BOGINSKAIA ELENA da bude nas punomodnik pred ustanovama, upravnim IaScuje se izvrsni direktor 
Bvnim organima Crne Gore, kod Cervtralnog registra prlvrednih subjekata, poreske uprave Crne Gore,,te kod 
lleznog notara, dajemo joj pravo da dostavi I prim! potrebne potvrde, uvjerenja i dokumente kod svih 
anizacija i ustanova, da daje izjave u nase ime, da potpisuje u naSe Ime i preduzima sve radnje u vezi sa

savanjem ovog naloga I sve bez ogranicenja.

prijema potvrde iz registra privrednih subjekata u kome stoji ime kupca, notar je oviascen da prenese 
rac sa ecrow racuna na devizni racun prodavca cije podatke ce prodavac dostaviti. Mi ovlagdujemo i dajemo 
[u saglasnost kojom oviagcujemo Elenu Boginskaia da navede da ce iz gore navedene kupoprodajne cijene 
a ce se platiti na escrow racun notara; platiti porez na dobit koji iznosi EUR 450,00.

nomocje se izdaje sa rokom vazenja od jedne godine, uz zabranu prenosa oviasfienja po ovom punomocju na 
iga lica.

nomocnik je duzna dostaviti kopiju svih dokumenata nastalih kao rezultat djelovanja po ovoj limitiranoj 
nomoci Direktorima DruStva.

(on

valac saglasnosti i punomocja:
..HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED"

Britanskih DJevicanskih Ostrva, registarski broj: 591513,
’ektori:
iGARDQ E. DIAZ i FERNANDO A. GIL
Bcitki potpisi/

ipomena tumaca: na dokumentu se nalaze i ovjera i apostil koji su pripremljeni na spanskom jeziku

me

____ __________ _________ Krai prevoda
Enost gornjeg prevodasa engleskog jezika ovjerava staini sudski tumae za engleski jezik Dragana Strahinja postavijena RjeSenjem Ministarstva 
ivde republika Crne Gore bro] od 18. juna 20^.
totoru, 24. jul2021.

fi Drsgans it

liv
r
i: ■
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K1 51 6/ 2021

COr/lACME M flOBEPEHHOCTb

r. MiOHxeH, 07.07.2021

ENNISMORE FOUNDATION “ c perMcrpai^Meft no aApecy: 2nd Floor, Humboldt Tower, 
East S3rd Street, Marbella, Panama, Republic of Panama, MbM MHiepecbi npeAcraB/ifler codcTBeHHMK m 
VHpeAMTe/ib Hara/ibfl KpacHeHKOsa, Aaxa po>KAeHHfl 17.03.1960 roAa, nacnopT Howiep K00325242, 
BbiAaHHbiCi 14.03.2017 roAa m AefiCTBvrre/ieH ao 14.03.2027 roAa;

KaK yMpeAMTe/lb M C06CTBeHHMK KOMnaHMM

"HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED"

aApec: 3rd Floor, Yanriaraj Building, Market Square, P.O. Box 3175, Road Town, Tortola, BVI, 
perncTpauMOHHbm Howep 591513, KOTOpan

flS/ifleTCfl ynpeAMTeyieM "HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY" DOO Kotor aApec: 
Glavatl bb, Kotor; permrrpaAMOHHbiM HOMep 50604119, HacrofliAMM

AaeM Haiue cornacne Ha to, hto KOMnaHMs "HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT 
CONSULTANTS LIMITED", HbM yno.nHOMO'HeHHbie npeAcraBme/iH AnpeKTopa Edgardo Eloy Diaz 
Falconet m Fernando Antonio Gil yno/iHOMOHeHbJ BbiAarb AOBepeHHOcrb

Mcno/iHMTe/ibHOMyAHpeKTopy KOMnaHMM "HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY" DOO 
Kotor r->Ke E/IEHE BOrMHCKOf^, 25 miohh 1963 roAci po>KAeHMfl; rpa>KAaHKe Poccmmckom 
OeAepaAMM; nacnopr HOMep RUS 72 6619730, bwabh OMC 78016, 2 HOfl6pfl 2013 roAa m 
Ae^icTBMTe/ieH ao 2 HOfl6pfl 2023 roAa, KOTopaa MMeer npaeo

noAHMcaTb AoroBop Kyn.nM-npoAa>KM m Apyrne AOKyMeHTbi m npoAarb 100% aKUMM KOMnaHMM 
"HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY" DOO Kotor, b cooTBercTBMM c yc/iOBMflMM 
AoroBOpa Kyn.nM-npoAa>KM m no Aene He hmwc 5000 eepo { naib tncah eepo ), noKynare/iK) 
EBFEHMIO rPMrOPEHKO, 6 Mto/ia 1976 roAa po>KAeHMa, rpa>KAaHMHy PO, nacnopr RUS 71 9163540, 
BbiAaH 0MC 70001, 11 Maa 2012 roAa m AS^cTBMTe/ieH ao 11 /viaa 2022 roAa/ a TaK>Ke yno/iHOMOMena 
Aaxb noKynaTenra MHcrpyKAMM noyc/iOBMBM on/iatbi.

MbI r

V-

flaeM cor/iacMe Mcno/tHMieyibHOMy AnpeKTOpy r->Ke E/IEHE BOrWHCKOt^ Ha to, hto nocne
no/iyneHMA noATBepwAeHMH m3 perMcrpa xosflMCTBeHHbix cy6-beKTOB, b kotopom 6yAeTyKa3aH0 
MMfl noKynaTe/iB, HOTapMyc MMeex npaeo nepeBecTM ASHbrn co CMexa HOTapMyca a^h luiMeHTOB 
Ha TeKyu^Mfi cMex npoAaBAa b MHocrpaHHOM Ba/itoxe b cooTBeTCTBMM c MHcrpyKAMrtMM.

AaeM cor/iacMe Mcno/iHMTe^bHOMy AMpeirropy r-we E/IEHE BOFMHCKOPI, Ha yno/iHOMOHne HOTapMyca 
on/iaTMTb Hayior Ha npMpocr KanMTa/ia 450,00 eepo (HeTbipecra nATbAecai eepo) co cnexa HoxapMyca a^b 
K/iMeHTOB M3 yn/iaMeHHOM noKynare/ieM cyMMbi no AoroBopy Kyn/iM npoAawM..

Cor/iacMfl p,ana ot MMeHn

CoScTseHHMK MV<peAHTe/ib

" ENNISMORE FOUNDATION "

Hara/ibji KpacHeHKOBa
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Do

I hereby certify the authenticity of the foregoing signature acknowledged in my 

presence by

Natalia Krasnenkova,
, nee Provorova 

born 17. Marz 1960,
address: Via Nuova Regina 84, 22010 Laglio (CO), Italy, ■ 
identified by official identity papers. ‘

According to Natalia Krasnenkova the document is a power of attorney in Russian 
language for representation in real estate matters in Monte Negro.

Munich, 07.07.2021

Caroji^'^Heift
officially appointed representative of 

Jens Kirchner, Notary
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\:Pocetak prevoda sa ruskog jezika

Ivf:K1516/2021
SAGLASNOST I PUNOMOCJE

A. .

;ig' Minhen, 07.07,2021.
•v'

5Mi, „ENNISMORE FOUNDATION", registrovano na adresi: 2nd Floor, Na^ia
'^Street Marbella Panama, Republic of Panama, koje zastupa vlasnik i osnivac

%dena 17:03.1960. godine, pasos broj K00325242, izdat dana 14.03.2017.

liigodine, sa rokom vazenja do 14.03.2027. godine;

svojstvu osnivaca i vlasnika drustva

^:„HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED
i- adresa: 3rd Floor, Yamaraj Building, Market Square, P.O. Box 3175, Road Town, Tortola, BVI,

i registarski broj 591513, koje je
MANAGEMENT COMPANY^' DOO Kotor, adresa: GlavatiI osnivac drustva „HOTEL SPLENDIDO 

bb, Kotor, registarski broj 50604119, ovim pUtem
DEVELOPMENT AND MANAGEMENT-consultants LIMITED", clfi ovlaSd^ni zastupnici, direktori Edgardo Eloy Diaz Falconet 

Fernando Antonio Gil, mogu izdati punomocjeI

^fbr^ RUS 7° 6619^0 iz5at od'pMS 78016 dana 02. novembra 2013. godine, sa rckom 

va^^l^do 02. novembra 2023. godine, koja ima pravo

da DotDise uaovor o- kupoprodaji i druga dokumenta i proda 100% udjela u drustvu 
SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY" DOO Kotor u skladu 
ugovora i po djeni od najmanje 5000 eura (pet Wljada eura),
rodf^nom 6 iuia 1976 godine, drzavljanin Ruske Federacije, pasos RUS 71 9163540, izoat oo 
FM^S 70001 dana 11. maja 2012. godine, sa rokom vazenja do 11. maja 2022. godine, a takode 3 
oviascena da izda kupcu Instrukcije u vezi sa usiovima placanja.

Dalemo saglasnost izvrsnom direktoru gospodi ELENA BOGINSKAYA da nakon prgema 
tevLa iz registra privrednih subjekata u kojem je navedeno ime kupca, notar ^
prenese novae sa notarskog racuna za stranke na tekucl racun prodavea u stranoj valuti u skladu

sa instrukeijama.

SSHSSiSSSHS-—
„ENNISMORE FOUNDATION"

Natalia Krasnenkova *Svojerucni potpis

notara

Saglasnost je izdala u ime 

Vlasnik i osnivac

-------Kraj prevoda

i/LADANA \

Crne Gore Ixo;Ja, Mitrovic Vladana, tumac 2a ruski jezik, postavljena Resenjem '^’"’stare'^a pravde Republike 
S1W/17-1 od 25.09.2017 god., potvrdujem da je ovaj prevod vjeran onginalu koji ]e sastavljen na ruskom jeziku

I
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Wocetak prevodo sa enaleskoa fezika

i*/tekst dokumenta na ruskom ieziku&

iURbr.

K1516/2Q21I
|)o
ir:
?■

AT*b'

^^vim potvrdujem autenticnost gore navedenog potpisa koji je u mom prisustvu priznala za 

Isvoj
V,I-

iMatalia Krasnenkova, 

Idjevojacko Provorova,
I
t
Irodena 17. marta, 1960.
f:'

t;-adresa: Via Nouva Regina 84,,22010 Laglip-CCO), Italia,

|ciji je identitet utvrden na osnovu zvanicnih identifikacionih papira.

. ..•* H

j;Po rijecima Natalie Krasnenkove, dokument je punompcje na ruskom jeziku za zastupanje u 
|pitanjima vezanim za nekretnine u Crnoj Gori.

iMnhen, 07.07.2021.
*/svoierucni potpis

Carolin Heis
zvanicno imenovani zastupnik 

Jens Kirchner, notariv> •
I

Kraiprevoda
! ■'

~ :,'’'^?-r'?ni!TLR/TRAM3UArOR 
. P^^ntsvic ■

I “ poi-ivlicn; u=5S:;;sss"s:ss::;-.
TLW'A

»

i:;'

I Troskovi prevodo ijnose (TransloHoh fee) _ 

dana (date)

G.

U.(Jn)

Wf
Brani^Q'; |

< PnnU VlC f5

^^t(Seal) r'
Petpis (Signature)

r /t'-
k
I SudI^

dragan.damjanovic
Text Box



. .> . \

: HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONStfLTANTS LIMITED 
Certified True Copy of the Memorandum and Articles of AssociationREF:

apostille

(Convention de La Haye du 5 Octobre 1961)
«•-

Country: British Virgin Islands

This public document

has been signed by: Deann Sylvester

acting in the capacity of; Officer of the Financial Services Commission

T-

bears the seal/stamp of: Registrar of International Business Companies

CERTIFIED

Road Town, Tortola, British Virgin Islandsat:

20th day of July, 2021the:

DEPUTY GOVERNORby:

11065 41 1No....:

piffiP
Seai/Stamp

Si^ature

jSoDEPUTY GOVERNOR
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A D V O K A T 

Stefan Zizic
Podgorica, ul.Hercegovacka br. 60, tel,069/235-420;

e-mail: advstefanzizic@gmail.com_________

PUNOMOCJE

Ovlascujem Stefana Zizica, advokata iz Podgorice, da u moje ime moze 
, preduzimati sve radnje za privredno drustvo SPLENDIDO MANAGEMENT 

COMPANY DOO Kotor PIB 02834545 pred Centralnim registrom privrednih 
subjekala; podnijeti prijavu, ugovor o prenosu udjela, statut i ostalu neophodnu 
dokurnentaciju radi statunih izmjena u drustvu, bez ogranicenja.

<1.

•• 4' 1.

it|

i.
■i'.

1 ■

V

(

‘

Davalac punef^cja 
GRIGORENj^ E^EN Y

U Podgorici, II. 08. 202E godine

1
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dragan.damjanovic
Text Box



POTVRDA O OVJERI POTPISA I RUKOPISA

NOTAR Knezevic Verica. sa sluzbenim siedistem u Kotoru ul. Tabacina bb
(navesti naziv i sjediste suda/organa lokalne uprave/ime i prezime i sjediste notara koji vrsi ovjeru polpisa ili rukopisa)

Potvrduie da ie Grigorenko Evgeny, roden dana 06.07.1976. godine, sa adresom u Ruskoi
Federaciii, Tomsk - Kulagina, 11/1-69
(ime i prezime, datum rodenja i adresa prebivalista^oravista lica ciji se potpis ili rukopis ovjerava)

Svoterucno potpisao-la ovu ispravu.
(svojerucno potpisao ovu ispravu/na ispravu stavio otisak prsta/priznao potpis za svoj)

/
(svojerucno napisao rukopis/ranije rukopis svojerucno napisao/slijepo ili slabovido lice svojerucno na ispravi napisalo rukopis)

Istovjetnost imenovanog utvrdena je na osnovu putne isprave pasosa br: P RUS 71 9163540. 
izdat od strane FMS 70001 r dana 11.05.2012. qodine sa rokofn vazenia do 11.05.2022.
godine.
(broj i datum izdavanja licne karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)

Ili izjavom syjedoka. /
(ime i prezime, zanimanje, adresa i mjesto prebivalista odnosno boravista, ulica i broj)

Ciji identitet je utvrden na osnovu /
(broj i datum izdavanja liCne karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)

Ime i prezime lica ciji se potpis ovjerava ispisao je svjedok 
identitet utvrden na osnovu

/ ciji je
/

(broj i datum izdavanja lidne karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)

Imenovanom je isprava
(procitana/procitana pomocu tumaca/prevedena sadrzina)

/

Identitet tumaca je utvrden na osnovu /
(broj i datum izdavanja licne karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)

Imenovani je oviascen za zastupanje na osnovu /
(akt kojim je dato oviasbenje za zastupanje)

Broj: OV 2226/2021

Ovjera izvrsena dana 11.08.2021. godine u 08:20h u Kotoru.

Taksa odnosno naknada za izvrsenu ovjeru naplacena je u iznosu od 7.26 eura.

1 NOTARr CRNA GORA

1

knk;7EViC vbrica 
KOTOR JL-
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